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guages are autochthonous to Borneo or part of a back-migration of Malay languages from

outside Borneo. If they are autochthonous, then I will seek to place them in the network
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move forward the study of Malayic languages on Borneo.
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Chapter 1

Introduction

“Dayak Ilung, a Delang woman, married a man named Patis Sebatang, a member of

the royal family of Minangkabau. He returned to Minangkabau with their small son. For

years Patis Sebatang regaled his son with stories of his Kalimantan mother’s beauty.

Eventually the son and his new wife sailed in search of Dayak Ilung, but when they

found her she was very old and no longer beautiful. The son refused to acknowledge her

and she put a curse on him saying, ‘If you are my son, then your ship will capsize and

you and your wife will turn to stone.’ There is a mountain alongside the Belantikan

river that is supposed to be the capsized ship.”

— Widespread local legend —

The Malayo-Polynesian (MP) languages can be traced back to a common ancestor lan-

guage, believed to be spoken on the island of Formosa around 5000 years ago (Bellwood et al

1995). Today this language family comprises over 1200 languages (Gordon Jr. 2005), spoken

in Madagascar off the coast of Africa and from Myanmar across Malaysia and Indonesia into

the Great Pacific Basin. The island of Borneo is populated by many speakers of Malayic

languages. The Malayic languages subgroup under the Malayic branch of western Malayo-

Polynesian. The grouping or subgrouping of the Malayic languages on Borneo is still unsettled

as research has been very limited in past years. Several prominent scholars have done work in

the northern and western parts of Borneo including Malaysia and the Indonesian province,

Kalimantan Barat, but less work has been done in the south, especially the south-central part

of the island. The island has also been the center of a long-running debate over whether it is

the homeland of the Malay languages. In the last ten years scholars have become increasingly

1
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confident that Borneo is the homeland of the Malayic languages. Because these languages

have been located in situ for over three thousand years, there has been much language contact

between the languages leaving language boundaries difficult to decipher.

A report published by Wood (2000) studied the Malayic languages in Kotawaringin Barat

just over the eastern provincial border of Kalimantan Barat. Kotawaringin Barat (further

referred to as KoBar) is located in the southwest corner of Kalimantan Tengah. Wood’s

research was based on lexicostatistics, recorded text testing, and sociolinguistic question-

naires. Wood (2000) found five Malayic language clusters, but did not answer questions

about how these dialects relate to the rest of the Malayic languages on the island. My goal

is to place these languages in the network of Malayic languages on Borneo. I will primarily

use comparative analysis and methods of dialectology to accomplish this.

1.1 Background Information

1.1.1 Geographical Setting

The island of Borneo is divided between three different countries: Indonesia, Malaysia, and

Brunei. Indonesia’s part, Kalimantan, consists of more than two thirds of the island and is

divided into four provinces: Kalimantan Barat (West), Kalimantan Selatan (South), Kali-

mantan Tengah (Central), and Kalimantan Timor (East). Kalimantan Tengah is divided into

14 regencies (kabupaten). The primary data included in this study is from three regencies in

the southwest corner of Kaliman Tengah: Kabupaten Sukamara, Kabupaten Lamandau, and

Kabupaten Kotawaringin Barat. Kotawaringin Barat is the largest at 10,759 square km and a

population of 189,407 people. Lamandau is 6,414 square km and has a population of 47,969

people. Sukamara is 3,827 square km and has a population of 29,561 people (Wikipedia

2008). These three regencies are drained by two main river systems. Kabupaten Sukamara

is primarily drained by the Jelai river and includes nine of the 48 main data points in the

study. Lamandau and Kotawaringin Barat are drained by the Delang, Lamandau, Belantikan,

Polikodan, Bulik, and Arut rivers which drain into the Kotawaringin River. The longest of
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those tributaries is the Arut which runs north to south along most of the eastern border of

Kotawaringin Barat. Nineteen of the data points are located on the Arut River. Most of the

area is lowlands covered by forests.

1.1.2 Linguistic Setting

The island is known for its high degree of ethnic, biological, and linguistic diversity. There

are 205 languages on the island of Borneo, of which 83 are located in Kalimantan (Gordon Jr.

2005). At least 17 different Malayic varieties are believed to exist on the island of Borneo.

That number has increased from 6 varieties in Wurm and Hattori (1983),1 to nine varieties

in Collins (1990) to 17 varieties in Collins (1999) (Collins 2001a). An increase in research

and interest in the Malayic languages on Borneo in the last fifteen years has contributed

to this increase; however, the ruggedness of the island makes it difficult for data collection.

Those numbers will likely increase still further in the future.

There are several other languages immediately around the KoBar area. Barito speaking

peoples dwell to the northeast of the KoBar area and Banjar speaking peoples live from

the mouth of the Jelai River eastward along the coast between the KoBar villages and the

Java sea. I expect the greatest contact influence on the KoBar languages to be from Banjar

because travel is often by river and both KoBar and Banjar speakers live along the same

river systems. Banjar is classified under the Malay branch of the Malayic languages.

Wood (2000) reports that “a legend from the Delang and Lamandau River valleys claims

that the languages spoken in those areas were brought to Kalimantan (or at least influenced)

by a royal delegation from Minang.” Minang or Minangkabau is located in Central Sumatra,

so there is a possibility that some of the languages in the current study are exo-Bornean

Malay languages.

1Wurm and Hattori actually reported 10 Malay languages, but according to Collins (2001a) only
six were real Malay varieties.
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1.1.3 Previous Research

Alexander Adelaar and James Collins are two of the foremost authorities on Malayic lan-

guage studies today. To my knowledge, neither they, nor anyone else, have written on the

position of the Malayic languages of KoBar. Adelaar (1992a) has laid the groundwork for

comparative analysis of Malayic languages with his study “Proto Malayic: the Reconstruc-

tion of its Phonology and Parts of its Lexicon and Morphology.” I will use that publication as

one basis for my research. Adelaar (2005b) discusses the phonological and morphosyntactic

characteristics of some (but not all) Malayic dialects and touches on the problems associated

with subgrouping the Malayic languages on Borneo. He also goes into the history of the

discussions of the Malay homeland. Collins (2001b) gives basic details about the languages

in Ketapang district in Kalimantan Barat, west and north across the provincial border from

Kotawaringin Barat. Collins (2004) also discusses the Ibanic languages which are thought by

some to form part of one of the branches within the Malayic language family. He has done

a number of dialect studies in various parts of the island of Borneo including the Menterap

dialect (2002) and the Tola Dayak dialect (2004), “a Malayic variant” in spite of its name.

Adelaar has also contributed to dialect studies with discussions of Salako (1991; 1992b) and

Belangin (2006).

Research of Malayic varieties in Central Kalimantan is very limited. Wood (2000) reports

that a handful of anthropological reports have been written since the 16th century. Cense

and Uhlenbeck (1958) mentioned a Malay language as existing in this area and Hudson

published a wordlist from the KoBar area, but I have not seen any of these reports.

1.2 Data Sources

My data is primarily taken from Wood (2000), a lexicostatistical report on the languages

in Kotawaringin Barat.2 KoBar is the kabupaten furthest southwest in Central Kalimantan

2I will use KoBar to refer to Kabupaten Kotawaringin Barat and the two other regencies to the
west of Kotawaringin Barat in Kalimantan Tengah
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province. The survey was done “for the purpose of gathering information about the language

situation, culture, and economic conditions in the rural communities of Kotawaringin Barat.”

The goal was to “design a series of community-based development projects” that would

“focus on equipping local people with the knowledge and practical skills they need to improve

their own economic situation and general well being.” These projects would need to be carried

out in the local vernacular and so the underlying goal was to determine which of the local

vernacular(s) would be best for language development (Wood 2000). In addition to elicitation

of wordlists, Wood also used recorded text testing and took sociolinguistic questionaires.

The wordlist data consists of 48 wordlists taken over a one year period in 1998 and 1999.

The wordlist is 348 words and is based on the Borneo Wordlist which was “developed in

Sabah, Malaysia, and refined in Kalimantan Tengah in August of 1998” (Wood 2000). Wood

did not give any more information about how the Borneo Wordlist was developed. The first

200 words are from Swadesh, but I do not know the reasoning for her choice of the remaining

148 words. Each wordlist is transcribed in IPA and glossed in both English and Indonesian.

For comparison Wood included in her study Standard Malaysian (SM) and Banjar (BNJ).

Standard Malaysian is based on both Standard Indonesian and Standard Malay spoken in

Malaysia. Banjar is a Malayic language spoken in the coastal areas of eastern and southern

Borneo. In addition to these I have four Sanggau wordlists (from Collins pers. comm.),

a Keninjal wordlist from Meyers et al (2003), a Keninjal wordlist from Hudson (1967), a

Tamuan wordlist (Rice 2000), and ten lists published by Dendy Sugono (2002). Keninjal and

Tamuan are Malayic languages found on the island of Borneo directly to the east and north

of KoBar. Sanggau is also Malayic, but is located north and west of KoBar. The Sanggau

lists have 327 items and the Keninjal and Tamuan lists have 275 items. The ten lists from

Sugono are 200 item Swadesh lists and are all taken from Kalimantan Barat to the west and

north of KoBar. They are reported to be Malayic, but that is unconfirmed. I will primarily

use these wordlists from outside KoBar for reference.
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Wood reports that the KoBar varieties are divided into five isolect 3 clusters with as low

as 66% shared vocabulary between the clusters. Inside each cluster the variation ranges from

80% to 100%. Lexicostatistic analysis has shown that the two Keninjal lists and the Tamuan

list are around 70% lexically similar to the KoBar lists. Figure 1.1 shows a map of the KoBar

isolects and the clustering as determined by Wood. Note that the area to the west on the

map is Kalimantan Barat. The main languages in this study touch the provincial border,

but none are in that province. The two Keninjal lists are to the north-east, just off the map

and the Tamuan list is east, just off the map.

In contrast to the clustering done by Wood (2000), I posit the groupings listed in figure

1.2. For now I will simply introduce these groups. Later on I will lay out the basis for these

groupings. It is given here so the reader can more easily contrast the differences between the

two. Additionally, Wood used the full names of her data points and I have maintained that

notation on her map. In contrast, in the map of my groupings I have used abbreviations.

Hopefully this will also be an aid to the reader to quickly match the abbreviation with the

full name.

1.3 Methodology

I will use a combination of comparative linguistics and dialectology to help place the KoBar

languages in the Malayic language network. I will use comparative analysis to uncover distinc-

tive features in the KoBar languages. The comparative method uses wordlists to find regularly

recurring correspondence sets in cognate forms of the speech varieties being studied. These

correspondence sets allow us to reconstruct the original sound in the proto-language. Estab-

lishing a set of proto-sounds for a proto-language allows us to reconstruct the phonology and

lexicon of the proto-language. Working from the proto-language to the present day forms of

3Hudson (1967) proposed the term isolect “for any language unit that is accorded a separate
name by its speakers, regardless of whether it is, technically, a dialect or language.” I follow the
many Austronesianists who have used the term in this same way because it is “connotationally
neutral” as to whether the variety in focus is a language or dialect of a language.
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Figure 1.1: Map of KoBar isolects with Wood clusters
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Figure 1.2: Map of KoBar isolects with my clusters
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a language allows us to see where innovations and retentions have occurred. It is those inno-

vations which indicate a shared history of development that help us determine the language

classification and define dialect boundaries within the language.

The two proto-languages most applicable to this research are Proto-Malayic (PM) (Ade-

laar 1992a, 2005a) and Proto-Malayo-Polynesian (PMP). For his reconstruction of PM Ade-

laar used Minangkabau (MIN) in West Sumatra, Upstream Banjarese (BH – Banjar Hulu) on

the south coast of Borneo, Middle Malay,4 Iban (IBN) in western Borneo, Jakartanese (JKT),

and Standard Malay (SM). I will make use of his set of 11 phonological developments (Ade-

laar 1992a) and three additional phonological developments (Adelaar 2005a) which define

PM. PMP reconstructions have many sources, but I will primarily draw from forms compiled

by Blust (1995, 1999, 2002). PMP has a few thousand reconstructed forms and PM has over

700 to draw from. I fully expect the KoBar wordlists to fall under PM and will evaluate their

position under PM based upon innovations and retentions.

Dialectology is concerned with defining dialect boundaries and developments within the

language family. “The task of the dialectologist is to identify the splits which have yielded

the contemporary network of dialects. In other words, delineating the history of a language,

its diffusion, and its diversification, is the goal of dialectology” (Collins 1989a).

There are two basic models that have been followed to explain such divisions: the tree

model and the wave model. The tree model assumes a sharp split has occurred by a separation

or migration of the language community. The wave model sees innovations like pebbles

dropping into a pond of water. The ripples that are created move ever outward creating

“a welter of isoglosses that crisscross one another” within the area (Chambers and Trudgill

1998). This is sometimes referred to as diffusion.

Retentions do not help in defining dialect boundaries as they show that the varieties in

question came from the same mother language. However, where distinctive sets of innovations

occur regularly across two or more varieties we can conclude that these exclusively shared

4His wordlist is Seraway (SWY), a language from Palembang, southern Sumatra.
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innovations are of one dialect. Conversely where the innovations differ we can conclude that

those varieties are of different dialects.

Granted it is not as cut and dry as it sounds above. When villages A, B, and C share

one set of innovations, but villages A, D, and E share another set one cannot conclude

wholeheartedly that villages A, B, and C are in one dialect. We need to grade the innovations

in terms of how natural or frequent the change is across all languages. If the change is an easy

or natural one, it could have occurred simultaneously, but independently, in two varieties.

This does not show that they are within one dialect. Changes that are less natural are the

most important ones to use for defining dialects and their boundaries. My hope is that these

two tools will enable me to draw some fairly good conclusions about the KoBar languages.

1.4 Malayic versus Malay

To begin this section several terms need to be defined. Some of these languages are called

Malayic and others are called Malay. This is confusing to say the least, but the distinction is

based on genetic criteria. The term Malayic was introduced by Dyen (1965) when he defined

the “Malayic Hesion” under the “Javo-Sumatran Hesion.” Hudson (1967) introduced the

term Dayak or Land Dayak which was used to refer to languages which were not closely

related to any outside Borneo and were non-Muslim, while Cense and Uhlenbeck (1958)

used the term Malay to refer to languages which were related to those on Sumatra. Hudson

saw over the course of his work that there were languages on Borneo which were labeled

as Land Dayak, but were more related to those on Sumatra (Hudson 1970). He coined the

term “Malayic-Dayak” for those languages which are generally non-Muslim and related to

Malayic. This contrasted with the term Land Dayak, as defined above. He used the third

term, Malayic, for languages which were probably under a Proto-Malayic branch of Malayo-

Polynesian. The membership of this branch was different from that of Dyen’s Malayic Hesion,

but Hudson seems to have used Dyen’s terminology.
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Adelaar (1992a, 2005a) reconstructed Proto-Malayic (PM) which encompasses all the

Malay and Malayic language varieties. Of the six languages which Adelaar used (see above

for the list) all of them are considered Malay languages except Iban, which is considered a

Malayic language. The reasoning is that the Malayic isolects are more distantly related to

each other than the Malay varieties are to each other. They are outside the Malay core of

the family. Most if not all the languages which fall under PM on Sumatra and the Malay

Peninsula are Malay languages. On the other hand, many of the languages on Borneo are

assumed to be or have been classified as Malayic.

The term Malayic-Dayak has recently begun being replaced by other terms in scholarly

writing (Collins 2001b, 2002). The headword ‘Dayak’ in the Malayic-Dayak languages implies

that those languages are Dayak, when in fact they are Malayic. Collins is the only scholar

I have seen openly state that he does not like the term. He has suggested the term Dayak-

Malayic which shows the Malayic stock of the language and the non-Muslim religion of its

speakers. In this paper I will use the terminology as summarized below:

• Land Dayak — non-Muslim, non-Malayic dialects, autochthonous to Borneo

• Dayak-Malayic — non-Muslim, Malayic dialects, autochthonous to Borneo

• Malayic — high order term encompassing all the languages under Proto-Malayic

• Malay — only those languages which originate on Sumatra and therefore if located on

Borneo must be part of a back-migration5 of Malay speakers from Sumatra.

1.4.1 Malayic Homeland

Much research over the last half century has gone into the question of where the Malayic

language homeland is. Blust (1985) first proposed Borneo as the Malayic homeland. Before

that the theories had focused on either mainland Southeast Asia or central Sumatra. The

main argument (summarized from Adelaar 2004) is based on Sapir’s model which says that

5This term will be explained below.
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the linguistic homeland of a language is in the area where genetic diversity is greatest. If the

whole island is considered in the calculation of genetic diversity it is fairly safe to say that

Borneo is pretty diverse. Additionally, Western Borneo is considered to be more diverse, so

the tendency is to say that Western Borneo is the specific place of the Malayic homeland.

There is still a debate, however, with some scholars saying the homeland is in SW Borneo,

some saying NW Borneo, and some just Western Borneo. Common to all these is the Western

part of Borneo, so that is at least a starting point for establishing the homeland of the Malayic

languages.

1.4.2 Malay Homeland

There is also a Malay language homeland as opposed to the Malayic homeland. Tadmor

(2002) believes that Sumatra is the homeland for Malay. He believes that Malayic speakers

left Borneo and migrated to Sumatra. Once there they developed their own culture and

identity, called Melayu, and spread throughout Sumatra and onto peninsular Malaysia. They

controlled the trade routes through the region and in time began to establish trade with

peoples on Borneo and on many islands to the east. One of the characteristics of Malay

speaking-peoples is that they are typically Muslim. This fact is important for classifiying

some of the KoBar isolects.

Tadmor focuses on the diversity argument saying that while diversity is a valid argument,

it must be qualified. Homeland arguments need to be based on diversity that is caused by

internal change, not by language contact. Language contact can happen very rapidly and

create diversity that looks like many internal changes over time. That is his main argument

against Borneo as the homeland of Malay. He believes that much of the diversity in the

Malay languages on the island of Borneo is due to language contact.

Tadmor argues for south-central Sumatra as the homeland because “all ethnic groups

of this region speak Malay languages, coast to coast, with no signs of substrate, including

the most isolated groups in the interior” (2002). These Malay languages are diverse, but not
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because of contact, and they are classifiable. Adelaar (2004) supports Tadmor, but Collins

(1989b) does not. Collins believes that archaeological discoveries of Indian artifacts from

the 8th century in Western Borneo indicate that the Melayu culture developed there first

and then spread to Sumatra. The development of the Melayu culture and location of its

homeland is more controversial than the location of the Malayic homeland. It seems more

plausible to me that Sumatra is the homeland of Malay.

1.4.3 Malayic Language Subgrouping

The Malayic languages have been grouped according to genetic criteria by Adelaar as

sketched out above. Adelaar and Prentice (1996) have divided the Malay languages according

to sociolinguistic criteria: 1) literary Malay varieties, 2) trade Malay and 3) vernacular Malay

varieties. The literary Malay varieties were largely associated with court languages and writ-

ings produced therein, and which developed into the national languages of Malaysia and

Indonesia. The trade Malay varieties are pidgin languages, many of which have become the

mother tongue of speech communities. The vernacular Malay varieties are the genetically

inherited Malay varieties. This is a sociolinguistic division which is not that helpful for

comparative purposes.

While the Malay languages in the Malayic family have spread out primarily from Sumatra,

the Malayic languages are largely composed of the languages which were left on Borneo

when the original Malay speakers migrated to Sumatra. They comprise a large dialect chain

that has been difficult for scholars to sort out. Adelaar (2004) and Collins (2001b) have

affirmed at least two dialects of Malayic on the island of Borneo. They are Ibanic (including

Balau, Mualang, and Ketungau) and Kendayan (including Keninjal and Salako). It would

be tempting to take these groups as genetic subgroups, but they are dialect groupings more

than genetic groupings. Collins in his report on Menterap (2002) shows how their language

does not subgroup with Kendayan or Ibanic and is therefore in its own group under Malayic.

I have not seen anyone refute this analysis, but neither have I seen others include Menterap
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as a distinct group. Further, Adelaar (2004) says that “a separate language status for Ibanic

and Kendayan is warranted on the basis of the differences they show at several linguistic

levels between each other and with Malay ....” He does not mention Menterap and says it

would be “speculative” to posit more branches. However, even these two languages have some

overlapping and conflicting isogloss lines between them. There will likely be more languages

defined as part of this dialect continuum, but whether we can really do more than just define

a dialect chain remains to be seen.

The only real genetic division of languages that can be defined for the Bornean Malayic

languages is merely an echo of the overall Malayic language division. There are the

autochthonous Malayic languages which form the dialect chain for one branch. The second

branch is composed of the Malay speakers whose ancestors were involved in a back-migration

from Sumatra. The great Malay-speaking empire of the 7th – 13th centuries was located at

Srivijaya in southern Sumatra (Andaya 2004). It is from here and its Malay port successors

controlling the Straits of Malacca that Adelaar (2004) and other scholars indicate that

a back-migration took place to Borneo. These Malay-speaking immigrants from Sumatra

are the source of the second subgroup which is identified on Borneo. Their languages are

predominantly located in coastal areas of the island and are often used as trade languages

in addition to being first languages for some speakers.

1.5 Hypotheses

Prior to this study the KoBar languages have been classified only on the basis of a lexicosta-

tistical analysis. I want to put them through comparative analysis and make a comparison

with PM. It should be fairly simple to prove that they are Malayic languages. A tougher

question is whether they fall under the Malayic or Malay node. If it turns out to be the latter,

then they must be part of the back-migration of Malay from Sumatra. As mentioned in the

paragraph above it is possible that some of the languages are part of the back-migration

and some are autochthonous to Borneo. I will work toward placing the rest, if not all, of the
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isolects in the Malayic dialect continuum that exists in Borneo. Finally, I expect there to be

some aberrant forms in my data. These will most likely be from contact with Indonesian or

a neighboring Bidayuhic or Barito language.

Proving whether the KoBar languages are Malay or Malayic will be difficult. To prove

they are Malayic, I need to prove that they don’t share in innovations found in Malay. On

the other hand, to prove that the languages are Malay, I need to find sound changes in the

KoBar isolects which are also unique to Malay.

If they prove to be Malayic, then the next step will be to place them in the Malayic

dialect continuum. Several comparative studies of Malayic and Malay isolects on Borneo

have been done. Collins has studied Kutai Malay (1990), Menterap (2002) and Tola’ Dayak

(2004). Adelaar has written on the phonology and grammar of Salako, a Kendayan language

(1991; 2002) as well as a classificatory paper on Belangin (2006). I compile a list of sound

changes from these studies of Bornean isolects in order to compare them with the KoBar

sound changes. As Collins did in his study of Menterap, I state whether the KoBar languages

are Kendayan or Ibanic. They fall under neither language, so I compare them with other

Malayic dialects in the dialect continuum of autochthonous Malayic varieties on Borneo.

Whether the KoBar languages can be placed in a subgroup remains to be seen; however,

Adelaar has consistently refrained from any wholesale classification of the Malayic languages

on Borneo. “The past twenty years have not brought us any closer to a solid internal clas-

sification of the Malayic language subgroup” (2004). Tadmor’s theory is that much of the

variation on Borneo is from substratal influence. If that is true, then classifying these lan-

guages would indeed be difficult.



Chapter 2

KoBar isolects: Malay or Malayic?

2.1 Introduction

The KoBar languages have been reported to be relatively closely related (Wood 2000) to

each other, but from my research on the languages, I find that there is a split between

the languages. Two-thirds of them are more closely related to the Malayic languages which

reside primarily elsewhere on the island of Borneo and the rest are more closely related to

the Malay languages found on the island of Sumatra. First, let’s get an idea of what the

KoBar languages are like phonetically.

2.2 KoBar Phoneme System

My data is not extensive enough to prove each of these phonemes with minimal pairs, so this

section is really just to give the reader an idea of the phoneme system. All the phonemes are

listed in tables 2.1 and 2.2 using IPA.

The PM consonant system is almost identical to the KoBar consonant system. The only

difference is in the glottal stop. Whereas Adelaar (1992a) reconstructed a glottal stop for

PM, I don’t think that the glottal stop is phonemic in the KoBar consonant system. It does

occur, but tends to occur after final vowels or in place of final stops, especially velar stops,

e.g. ‘chicken’ mAnuk, but also mAnuP or after final vowel, ‘stone’ bAtu, but also bAtuP.1

Adelaar reconstructed a glottal stop on the basis of Iban, but stated that the other five

1This may be due to the orthographic choice of the eliciter. In Indonesian final stops are unre-
leased. There may be a KoBar final velar stop, but if it is unreleased, it would be difficult to tell
the difference between that and a glottal stop.

16
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isolects in his study lost this consonant. Voiced stops do not occur in word-final position,

but they do occur in initial and medial position.

Note also that since the wordlists are taken in IPA, they use j for the semivowel and not

y like the standard Indonesian spelling. Most of the PMP and PM reconstructions use y,

e.g. PM *hayam ‘chicken’ > KoBar AjAm. Both forms are presumably pronounced the same

apart from the loss of initial h. Related to this is the voiced palatal affricate which in the

proto-languages is represented with j. The KoBar wordlists again follow the IPA standard

and use Ã , e.g. PM *hujan ‘rain’ > KoBar huÃAn. The voiceless palatal affricate is the

same, e.g. PM *caciN ‘worm’ > KoBar ÙAÙikN.

labial alveolar palatal velar glottal

stop vcls p t k (P)

stop vcd b d g

affricate Ù, Ã

nasal m n ñ N

fricative s h

liquid r, l

semivowel w j

Table 2.1: KoBar Consonant Phonemes

Proto-Malayic has a four-vowel system with i, u, @, and A. Many Malayic languages have

expanded this to a six-vowel system adding a front and back mid-vowel.

The KoBar isolects have added the mid-back vowel, but I don’t believe e is a phoneme

in these isolects in general. It is probably a phoneme of PHN and RM, but my data is not

extensive enough to demonstrate this. Most likely it is a result of sound changes primarily

involving loss of r and monophthongization of *-ay . See section 4.5 below for more.

The diphthong ay is also written Ai or Aj. Likewise the diphthong aw is also written Au.
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In keeping strictly to the notation in the data I will use A for the low central vowel. This

corresponds to *a used in PMP and PM, e.g. *hujan ‘rain’ > KoBar huÃAn.

front central back

high i u

mid (e) @ o

low A

diphthongs ay aw

Table 2.2: KoBar Vowel Phonemes

2.3 Malayic Indeed

The goal of this section is to determine if the KoBar languages are at least Malayic. In

order to distinguish them from the Malay languages across the Java Sea, I also need to find

innovations in them which are not found in Malay. In this section I will establish only that

they fall under PM and no more. Later in the chapter I compare their innovations with

those of other Malayic languages on Borneo. First let’s compare the KoBar isolects with the

innovations that define Proto-Malayic. There are 14 innovations that PM underwent from

PMP (taken from Adelaar 2005a). The KoBar isolects follow all 14 innovations, although a

couple of them are weakly attested.

2.3.1 PM’s 14 Innovations

1. PMP *j2 > PM *d

PMP *ijuN PM *hiduN PNB hidukN SMB hiduk ‘nose’

PMP *pajay PM *padi KDG pAdi RNG pAdi ‘rice’

2The PMP phoneme written *j is thought to have been either a voiced velar fricative or a
palatized voiced velar stop.
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PMP *huaji TPB AdiP PDK Adik ‘younger sibling’

2. PMP *z > PM *j3

PMP *zaRum PM *jarum RDU ÃArum BER ÃArupm ‘needle’

PMP *quzan PM *hujan SEK huÃAtn AD huÃAn ‘rain’

PMP *zaqit PM *jahit KDG n-Ùohit PDK ÙAhit ‘sew’

3. PMP *w- > PM Ø

PMP *wahiR PM *air KM10 ArAi SKR AiP ‘water’

PMP *wakaR PM *akar BER AkAr NGM AkAr ‘root’

4. PMP *R (and *r) > PM *r

PMP *Rumaq PM *rumah TPB rumAh UMP rumAh ‘house’

PMP *quRat PM *hurat RMT urAt BNT UrAt ‘vein’

PMP *bibiR PM *bibir NBL bibir SMT bibIr ‘lip’

5. PMP *q > PM *h

PMP *tuqa PM *tuha(P) RMT tuho PNK tuhA ‘old’

PMP *taqun PM *tahun KM10 tOhun GND tAhut ‘year’

6. PMP *h > PM Ø (except between vowels, or when followed by @)

PMP *hanin PM *aNin SEK aNin AD aNin ‘wind’

PMP *tuh@d PM *tuØ@t PND tuunt BTK lutut ‘knee’

PMP *tebuh PM *t@bu TPB tobu NGB tEbu ‘sugar cane’

3PMP *z and PM *j are both regarded as being voiced palatal affricates, therefore this is only
an “apparent” change.
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7. PMP *-iw > PM *-i

PMP *laRiw PM *lari KDG rAri BNT lAri ‘run’

Adelaar gives several other examples, but I don’t have them in my data.

8. PMP *-uy > PM *-i

PMP *hapuy PM *api SGB Api KLR Api ‘fire’

PMP *anduy PM *mandiP4 KDG mAndi GC mAni ‘bathe’

9. PMP *-ay split unconditionally to PM *-ay and *-i

PMP *qatay PM *hati PHN hAti SMT hAti ‘liver’

PMP *matay PM *mati LDK mAti SMN mAti ‘dead’

PMP *pajay PM *padi SNK pAdi PNBA pAdi ‘rice paddy’

PMP *quay PM no reconstruction KDG huwi SNK hui ‘rattan’

For the second part of the split Adelaar gives PMP *gaway ’to organize a ritual’ >

PM *gaway and PMP *tapay ’to ferment’ > PM *tapay ’yeast’. Those two items were not

elicited from KoBar. I do have PM *suNay ‘river’ > KoBar suNAj which shows retention of

the diphthong and a few isolects with PMP *anay ‘termite’ > KoBar AnAj-AnAj.

10. PMP *-aw split to PM *-aw and *-u

PMP *hizaw PM *hijau PNB hijAu AD hijAw ‘green’

PMP *pisaw PM *pisaw NBL isAw PNK isAw5 ‘knife’

Adelaar’s examples for the change to -u include PMP *lakaw ‘to go’ > PM *laku, PMP

*lalaw ‘to surpass’ > PM *lalu, and PMP *buRaw ‘to hunt, chase’ > PM *buru. Many

4The initial m is likely a residue from the verbal prefix meN-
5Most isolects have lAdiN or a related form.
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isolects reflect u in PMP *dagew6 > PM *daguP > KoBar dAguP ‘chin’.

11. -CxCy- reduction (*-CxCy- > *-Cy-)

PMP *tuq@lan PM *tulaN PNB tulAkN PHN tulAk ‘bone’

PMP *qal@s@m PM *m-as@m7 TPB mAnsAp KLR mAsAm ‘sour’

12. Heterorganic nasal/stop clusters become homorganic to following stop

PMP *diNdiN PM *dindiN SEK dindikN KRB dindik ‘wall’

PMP *gemgem PM *g@Ng@m PND goNAp NPL goNgApm ‘hold’

13. Final voiced stops became devoiced

PMP *lahud PM *laut RMT lAut GC lAwt ‘sea, toward the sea’

PMP *ubaj PM *ubat KNP ubAt BTK obAt ‘medicine’

14. Homorganic nasal accretion between initial schwa and following stop

PMP *h@pat PM *@mpat KM10 ompAt UMP ompAt ‘four’

PMP *se(m)pit PM *s@mpit AD sempit BTK sEmpit ‘narrow’

The KoBar languages follow all 14 innovations that define PM. From that evidence they

are solidly inside the Malayic family. Can they be further grouped under Malay? Do they

follow sound changes that Malay underwent?

6This reconstruction by Nothofer (1984) is based only on Malay dagu ‘chin’ and Sundanese gado
‘chin’. The evidence for this reconstruction is therefore not very extensive, so it is likely a local
development rather than an inheritance from PMP.

7The initial nasal is probably due to an assimilation process involving a nasal prefix. Adelaar
does not explain this change.
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2.4 Malay on the Lurk

Some but not all of the KoBar languages are, I believe, part of the back-migration of Malay

from outside Borneo. Generally speaking, the Central isolect cluster (as defined by Wood) is

Malay as opposed to Malayic. That includes SMT, BNT, NGB, BTK, RNG, DNG, PNBA,

NGM, UMP, RTU, KNB, RND, and KLR.8 They show sound changes that are in common

with Malay and a number of lexical replacements that are common in Malay, but not other

Bornean Malayic isolects. The rest of the clusters have archaic lexemes from Malayic that

Malay does not share.

2.4.1 In Common with Malay

Sound Changes in Common with Malay

The following sound changes are diagnostic for determining if the Central cluster isolects are

Malay: nasal accretion before final stops, stop accretion before final nasals, merger of PM

*b and *w to w between A vowels, high vowels in antepenultimate syllables, and loss of h.

The Malay split of high vowels and PM final *-a > -o are not diagnostic, but are included

for a well-rounded discussion.

The Central Cluster isolects do not participate in nasal accretion before final stops or

stop accretion before final nasals. Stop and nasal accretion is found outside Borneo in Malay

isolects on Sumatra, so the fact that they do not participate in this change does not neces-

sarily point toward an origin on Sumatra. The Central-West cluster and the SW cluster also

do not participate in this change.

SM has merged PM *b and *w to w between A vowels. The Central cluster has also

done this in bAwAh ‘under’. The only exception is PNBA which has bAbAh. The NW cluster

and the NE cluster have bAbAh. PNBA is located in the middle of the NE cluster and I

believe that since it follows all the rest of the changes and lexical similarities below, it most

8Excluded from this list is SUL which I believe is a Banjar isolect (see 4.8) and PPJ because it
retains dilAh. See below for details.
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Figure 2.1: The Malay isolects of the Central cluster
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likely borrowed this form from the NE cluster isolects. I still include it as a member of

the back-migration isolect cluster. The Central-West and the SW clusters also undergo this

lenition.

In most Malayic isolects a high vowel in an antepenultimate syllable is realized as @. But

it is often retained if the vowel is followed by another vowel or h. In the KoBar languages

we have buhaja or buaja ‘crocodile’. Adelaar (1992a) noted two of his six dialects where

this was not always the case. BH and MIN retain the high vowels in environments outside a

following h or vowel. Adelaar gives as examples PM *kuliliN ‘go or turn around’ MIN kulili@N,

BH kuliliN, other isolects k@liliN; PM *sumaN@t ‘spirit, soul’ MIN sumaNeP, BH sumaNat, SM

s@maNat.

The northern isolects have bAhAjA in all isolects, but several have a second form elicited

with antepenultimate u. Most of the southern isolects retain antepenultimate u. It is once

again notable that the Central-West and SW isolect cluster predominantly have antepenulti-

mate u in this form. The high vowel is preceding an h, but I have noted it here partly because

the northern isolects all have bAhAjA. They merge the high vowels where the Central cluster

does not. This sound change needs further study.

There is some loss of h in the Central cluster. Adelaar (2006) says, “Standard Malay *h

was maintained in some words (including those in which it occurs between like vowels), but

lost in others. Where it was maintained, it is usually in free variation with Ø (especially in

spoken language).” Accordingly, many Malay isolects have partial or full loss of h. Table 2.3

shows a few examples of loss in the Central isolect cluster.

However, there are three times this number of forms which show no loss of h. Table 2.4

shows the forms with no loss in any Central cluster isolect. The pattern is similar to what

we find in other Malay isolects.

Final glottal stop is lost in Malay, but it seems to be retained in some of the Central

cluster isolects on the Arut river (only the Eastern isolects). Table 2.5 shows some examples.
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Central cluster Malay isolect Isolects with no loss gloss

tAi IND tai None ‘excrement’

tiAN SM tiaN None ‘housepost’

tuA SM tua None ‘old’

utAN SM hutaN BTK, RNG ‘debt’

liAt IND lihat BNT, NGB, BTK, RNG ‘see’

perAu SM perahu SMT, BNT, NGB, BTK, RNG ‘canoe’

Table 2.3: Central cluster loss of h

Central cl. Malay isolect gloss Central cl. Malay isolect gloss

huÃAn huÃAn ‘rain’ hAri hAri ‘day’

hiduN (h)iduN ‘nose’ leher leher ‘neck’

bAhu ba(h)u ‘shoulder’ hAti hati ‘liver’

pAhAP paha ‘thigh’ tuhut lutut ‘knee’

hilAN hilaN ‘lose’ hAlu(P) alu ‘pestle’

hAbu abu ‘ashes’ hAus haus ‘thirsty’

pAhit pahit ‘bitter’ hituN hituN ‘count’

hitAm hitam ‘black’ hiÃAw hiÃAu ‘green’

Table 2.4: Some forms with no loss of h in the Central cluster

PM SM Central iso. non-Central iso. gloss

*nasiP nAsi nAsiP nAsi ‘rice’

*limaP limA limAP limA ‘five’

*tuliP tuli tuliP tiNAl, tuli ‘deaf’

*mandiP mAndi mAndiP mAndi, mAniP ‘bathe’

*tahiP tAhi tAiP tAhi ‘excrement’

Table 2.5: Glottal Stop in the Central cluster
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This certainly appears to be evidence of retention, but I believe that a wider set of

forms show this is not the case. Final glottal stop was lost in these isolects, but it has been

reintroduced in some forms with a final open syllable. Compare the forms in table 2.6.

PM SM Central iso. non-Central iso. gloss

k@pAlA kApAlAP kepAlA ‘head’

*kA-iri, kibaP kiri kiriP kibA(P) ‘left’

tombAk dohAP doha(P) ‘spear’

*ina p@rempuAn bAtinAP bAtinA(P) ‘woman’

Table 2.6: Central cluster Glottal Stop after final vowels

Adelaar (1992a) has a good explanation for Iban which may apply here too. “In an

earlier stage of Iban, it was a non-phonemic glottal stop heard after any monophthongic

final-vowel phoneme.” We have some final vowels without the glottal stop now because of

either processes of monophthongization of final vowels or borrowing. This change needs more

study, but time does not permit it.

Additionally, final glottal stop corresponds with -k in other isolects. Final -k and glottal

stop are most likely in free variation with each other. Many Malayo-Polynesian languages

regularly do not release final voiceless stops. The forms in table 2.7 illustrate this change. I

suspect that in the Central cluster final glottal stop is not a phoneme.

PM SM Central iso. non-Central iso. gloss

*pandak pendek pAndAP/k pAndAP/k ‘short’

Adik AdiP Adi(P/k) ‘younger sibling’

*l@m@k l@mAk lomAP lomA(P/k) ‘fat’

Table 2.7: Central cluster glottal stop and -k

PM high vowels *i and *u split. *i to i and e and *u to u and o, but only in some Malayic

languages. Banjar and Iban do not participate in the split at all. SM, MIN, SWY, and JKT
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all participate to various degrees, but the same forms do not undergo the split. For example

SM oraN and MIN uraN ‘person’ shows both sides of the split. But in other sets MIN and

SM agree with each other, SM putih, MIN puti@h ‘white’ (Adelaar 1992a). It is not possible

to state that in a particular set of forms Malayic languages maintained u and in a different

set of forms shifted it to o.

The KoBar data show a similar inconsistent pattern. The split is certainly there, but

it shows up in all isolects, not just the Central cluster. Note that similar to Adelaar’s six

Malayic isolects, none of these isolects all shift to o or u. Table 2.8 shows a few examples of

this split and indicates the direction of the shift for each form. Given the scattered nature

of this change it could be seen as variant outcomes of the phoneme *u rather than a split.

In either case it is not helpful as a diagnostic for the Central isolect cluster.

PM KoBar notes gloss

*bulan bulAn in all isolects ‘month’

*hujan huÃAn in all isolects ‘rain’

*puhun pohon, puhun o in all clusters, except NE ‘tree’

*ubat ubAt, obAt o only in Central isolect cluster, BAK, PDK ‘medicine’

*uraN urAN, orAN u in most isolects ‘human’

Table 2.8: Split of PM *u and *i in KoBar

An innovation that is closest to being a “pan-Sumatran Malay innovation” (Anderbeck

2003) is PM final *-a > -o. If the Central cluster isolects migrated from Sumatra, then

they should have this innovation as well. Such is not the case. Only six isolects from the NW

cluster have this change and none of the Central cluster isolects have it. A couple of examples

will suffice: PM *apa ‘what’ > NW cluster Apo, other isolects ApA, PM *dada ‘chest’ > NW

cluster dAdo, other isolects dAdA.

Tadmor (2003) believes this shift is an areal feature, which he terms “final /a/ mutation.”

It comes from Sanskrit via Javanese into many Malay languages and other languages Malay
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has had contact with. Southeastern Borneo was heavily influenced by Javanese (Tadmor

citing Ras (1968)). Banjarese shows this influence particularly well, but it does not have final

/a/ mutation. Ras (1968) says that Banjarese is a contact language with roots in Malay, but

it has been heavily influenced by Javanese and the local Dayak languages. Tadmor says this

is the reason for lack of the mutation. Interestingly, he indicates that Ngaju and Maanyan

exhibit this feature. Maybe the NW isolect cluster got it that way. It is also possible that

it is an independent innovation in that cluster. At any rate it does not help with classifying

the Central cluster as Malay.

A summary of the sound changes that the Central cluster has in common with Malay

shows that both Malay and the Central cluster do not participate in nasal accretion before

final stops or stop accretion before final nasals. They both merge to w PM *b and *w and

show partial loss of *h. Both Malay and the Central cluster retain antepenultimate high

vowels, but this feature is based on only one lexical item, which may simply be shared. The

Malay split of high vowels occurs in the Central cluster, but also in most of the other isolects

in one form or another. PM final *-a > -o does not occur in the Central cluster, so it is not

helpful as a diagnostic.

Lexical Items in Common with Malay

The Central cluster isolects have a number of lexical items that are unique to Malay or take

the same shape as those in Malay.

1. bAhAru ‘new’ in the other clusters is shortened to bAru in the Central cluster. SM and

IND have bAru also.

2. The Central cluster has bAñu ‘water’ (< Javanese), other isolects ArAi

3. besok, SM besok, other isolects hAbu/hobu ‘tomorrow’

4. merAh, SM merAh, other isolects mirAh ’red’
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5. kubur, SM kubur (< Arabic qubūr ‘grave’), other isolects pAsAr ‘bury’

6. rotAn, SM rotAn, other isolects hui ‘rattan’

7. AjAm, SM AjAm, other isolects mAnuk ‘chicken’

8. All of the Central cluster, except KLR, have bAdAn ‘body’ (< Arabic badan ‘body’)

where many other non-Central isolects have tubuh). I think that bAdAn is being bor-

rowed into the other isolects and that is why there are a number of them with the

second form. This form is also shared with SM, e.g. bAdAn ‘body’.

Finally, the Central isolect cluster follows Malay in having the innovative forms lidAh

‘tongue’ and tigA ‘three’ where the non-Central cluster isolects have archaic forms.

Most of the NE cluster, the Central-West cluster, and the SW cluster (including PPJ)

have dilAh < PM *dilah ‘tongue’. Malay languages have undergone metathesis to lidAh. If

these isolects were Malay, then they would have lidAh.

Adelaar (1992a) indicates that for PM *dilah ‘tongue’ SM, MIN, SWY, and JKT have

undergone metathesis to lidAh. Iban has dilah and BH in my data has ilat. Some KoBar

isolects exhibit this change and some do not.

Most of the isolects in the NW cluster have metathesis to lidAh. TPB, SGB, and TAM in

the southern part of the cluster have dilAh. SNK, NPL, and GC are isolects that are between

the NW and NE clusters and they also have dilAh. Does the fact that the more northerly

isolects have the metathesis suggest that they have contact influence from the north and

west? None of the Keninjal lists or PB lists from KalBar to the west and north of KoBar

retain dilAh. Contact does not seem to be a likely cause for this metathesis. It must be an

independent change that is spreading through KoBar.

The five northernmost isolects in the NE cluster have didAh. Then at GND and SKM we

get dilAh. PNK, in the NE cluster, has ilAnt. The change appears to be working its way up

this river system.
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At first look it is hard to tell if the didAh forms come from lidAh or dilAh. For now I

have to leave didAh unexplained, except to say that it is not borrowed from a non-Malayic

language of Borneo.

The Central-West cluster has only SMT, the data point farthest north on that river, with

dilAh. The rest show metathesis. The metathesis seems to be working its way north from

the sea like above. However, SKR and RDU from the SW cluster also show dilAh. They are

located off the river system, and so more isolated. That seems a reasonable cause that they

have not undergone this change yet.

This is evidence that the isolects without metathesis are not Malay. As mentioned above

SM and MIN underwent metathesis. That so many of the non-Central isolects do not have

metathesis is evidence that they are not Malay stock from Sumatra or elsewhere off the

island of Borneo.

tolu ‘three’ < PM *t@lu in NE cluster and TAM is an archaic form. SM and most Malay

isolects have replaced t@lu with tigA.

Based on the sound changes, shared lexemes, and lack of archaic lexemes I believe that

the Central isolect cluster is Malay and must be part of a back-migration from Sumatra or

elsewhere outside Borneo. Before we can say for sure, it is possible that they are related to

Banjar which is a Malay isolect located between the KoBar isolects and the Java Sea.

2.4.2 Banjar to the South

There is a pocket of Banjar speakers to the south of the KoBar languages. If these southern

isolects are also part of the back-migration of Malay, then there should be some similarities

between them because they are both Malay. Can these isolects be classified as Banjar lan-

guages? Or are they part of their own back-migration? What evidence is there that links

this Central cluster to Banjar? First, a set of sound changes.

1. Banjar does not participate in nasal or stop accretion like the Central cluster.
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2. Banjar participates in the merger of PM *b and *w to w . BH, BNJ, and SUL all have

bAwAh ‘under’.

3. According to Adelaar (1992a) Banjar Hulu does not lose non-word final h. I have

Adelaar’s BH list and it agrees with that analysis, but the second Banjar list, taken

from Wood (2000), does not completely agree. There are quite a number of forms with

initial and medial loss of h. I don’t have any information on where this list was taken,

so I can’t really evaluate it. I will go with Adelaar’s list because it agrees, at least on

this point, with Sulung, which I believe to be a Banjar isolect (see 4.8). That there is

some loss in the Central isolect cluster seems to point toward Sumatran influence or

origin. Most Malay isolects lost h in initial and medial position. It is also possible that

this is an independent change.

4. Antepenultimate u is retained in Banjar buhaja ‘crocodile’ as it is in the Central cluster.

5. The fate of penultimate @ differentiates BH from the Central cluster. In most KoBar

isolects penultimate *@ shifts to o, but in BH it merges with A in that position. Mergers

are irreversible, so I believe this to be the strongest evidence that the Central cluster

isolects are not Banjar isolects. A few examples are: PM *b@ras ‘rice’ > KoBar borAs,

BH and SUL bArAs, PM *p@rut ‘belly’ > KoBar porut, BH and SUL pArut, PM *l@m@k

‘fat, oil’ > KoBar lomAk, BH and SUL lAmAk.

6. The Malay split of PM *u to o and u is not shared by BH. Most, but not all, Malay

isolects were affected by this split. SM has orAN ‘person’ < PM *uraN and otAk ‘brain’

< PM *u(n)t@k. According to Adelaar (1992a) BH9 was not affected by this change. All

the KoBar languages show evidence of this split, but it is more evident in the Central

cluster.

7. BH, like the Central isolect cluster, does not retain final glottal stop (Adelaar 1992a).

9Iban also did not undergo this split.
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Of the lexical items that the Central cluster shares with Malay, Banjar only shares four.

Table 2.9 shows a comparison between a non-Central cluster isolect, a Central cluster isolect,

Banjar, and Sulung.10 Note that in ‘defecate’ all of the Central cluster isolects have berAk

along with SM. Most of the other isolects have bArihA with metathesis of the r and h.

non-Central Central Banjar Sulung gloss

bAhAru bAru hAïAr hAïAr ‘new’

ArAi bAñu bAñu bAñu ‘water’

hobu besok esUk isok ‘tomorrow’

pAsAr kubur mA-Nubur pA-kubur-An ‘bury’

mirAh merAh hAbAN AbAN, merAh ‘red’

hui, rotAn rotAn pAIkAt pAjkAt ‘rattan’

mAnuP AjAm AjAm hAjAm ‘chicken’

tubuh bAdAn AwAk AwAk ‘body’

bArihA, bihA bErAk bA-hIrAP bA-hiRAP ‘defecate’

Table 2.9: Comparison of Banjar and KoBar lexical items

The Central isolect cluster is not Banjar based on the linguistic evidence. Most notable are

the split of *u and *o which Banjar does not share and the merger in Banjar of penultimate

*@ and *A which the Central cluster does not share. Added to that is the difference in a

number of vocabulary items between the Central cluster and Banjar.

There is also religious separation of the Central cluster from the rest of the isolects.

Malay-speakers, as they developed their own culture on Sumatra, also converted to Islam.

For that reason, most areas where Malay is spoken are also Muslim. Wood (2000) says that

“the population is nearly 100% Islamic” in the Central cluster. She reports (pers. comm.)

10I include Sulung here for two reasons: first, I believe it to be a Banjar isolect and second, given
its location in the middle of the Central cluster, I would have expected it to be more similar to the
Central cluster isolects than it is.
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that the other isolect clusters are either Christian or Kaharingan. This is good evidence that

the Central isolect cluster is exo-Bornean Malay.

Is there any evidence that points away from labeling this Central cluster as Malay? The

only thing I have found thus far is the apparent retention of PM *sidaP ‘they’ in most KoBar

isolects including the Central cluster. The expected Malay form, mereka, is borrowed from

Javanese. The actual realization of the form in many isolects is siAP with unexplained loss

of medial d. Maybe it came from or crossed with PM *ia ‘he’ which is realized in a handful

of isolects as io. On further searching through Sumatran Malay wordlists, I did find that

Kerinci has sid@. The presence of this form is therefore not counter-evidence to their being

Malay because that form is found in at least one dialect of Malay on Sumatra.

Banjar is a Malay isolect, but it is different from the Central cluster. I don’t think the

Central cluster languages are Banjar, so that means that they must be part of their own

back-migration from Malay speaking areas.

2.4.3 Conclusion

The KoBar languages as a whole are Malayic. Comparison with the 14 innovations which

define Malayic in Adelaar (1992a, 2005a) shows that they follow all of them. Additionally,

the Central cluster of isolects is Malay, that is, part of a back migration of Malay isolects

from Sumatra or elsewhere outside Borneo. They share at least five sound changes and 8

lexical items that are unique to Malay. They do not share two archaic lexical items that are

also not found in Malay and the religion in the Central cluster is Islamic as is that of most

Malay language speakers. Sulung is located in the middle of the Central isolect cluster and

it is a Banjar language, part of the Malay back migration to Sumatra. The Central cluster

isolects are not Banjar though. Banjar does not undergo the split of *i and *u like the Central

cluster and the Central cluster does not merge penultimate *@ and *A like Banjar does. The

Central cluster isolects are not Banjar, so I have concluded that they are Malay.
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Dialectal Placement

So far we have labeled 14 isolects from the Central cluster as Malay (back-migration) and

not Banjar. What about the rest of the isolects? If they are not Malay and not Banjar,

then they must be part of the Malayic languages which are autochthonous to the island of

Borneo. Section 1.4.3 demonstrated the three-fold division of the Malayic languages: Malay,

Iban, and Kendayan. The latter two have been distinguished from each other and Malay by

a number of sound changes.

In this chapter I first compare the KoBar isolects and Kendayan and Iban to determine

if they subgroup under either of those subgroups. If they do not, then further comparison

will be made with other Malayic isolects on Borneo to see if these remaining KoBar isolects

identify with any of them. The isolects for which I have studies are Menterap (Collins 2002),

Tola’ Dayak (Collins and Alloy 2004) and Kutai Malay (Collins 1990).

I am including a map of these dialects in figure 3.1. The locations of these isolects is

my best approximation of where they reside. The map is not intended to be authoritative

with regard to their locations. For Iban, Kendayan, and Kutai Malay, I used the locations

as given in Gordon Jr. (2005). For Menterap and Tola’ Dayak I approximated the locations

based on maps or written descriptions given in the respective publications noted above.

3.1 Kendayan and Iban

Kendayan is located in the northwest part of Kalimantan Barat, roughly 300 km from the

KoBar isolects. It is defined by the presence of nasal preplosion, reduction of nasal plus

34
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Figure 3.1: Other Malay and Malayic dialects on Borneo

homorganic voiced stop clusters to the nasal, monophthongization of diphthongs, and penul-

timate *@ > A. Iban1 is located in north central Kalimantan Barat and to the north over

much of Sarawak. Its closest distance to the KoBar language area is about 200 km. It is

defined primarily by loss of initial and medial *h, loss of intervocalic *-P- (but retention of

final *-P), and final syllable *@ > A. I have taken the sound changes that define Kendayan

and Iban from Adelaar (2006). A comparison of the KoBar isolects with Kendayan and Iban

shows that they cannot be placed in either subgroup.

1The Iban forms in this section are all taken from Adelaar (2006), not from Adelaar (1992a). I
will not use the IBN abbreviation as it is reserved for forms taken from his earlier publication.
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3.1.1 Lenition of *b between A Vowels

Kendayan and Iban do not undergo lenition of *b between A vowels. In SM there is a merger

of PM *b and *w between A vowels. Only the NW and NE isolect clusters retain a distinction

between b and w in this environment. We expect to see the Central isolect cluster undergo

this change because they are Malay; however, it is curious that the Central West and SW

clusters also undergo the lenition. I only have one word that demonstrates the change: PM

*babah ‘under, below’ > SM bAwAh, KNP (NW cluster) bAbAh, PND (NE cluster) bAbAh,

other isolects bAwAh. Guci is the only isolect in the NW cluster that has bAwAh. I believe

that to be borrowed from a Central cluster isolect because Guci is located on the Western

edge of the Central cluster. Guci follows most of the other sound changes that distinguish

the NW cluster. See 4.2 for more details. The Kobar isolects agree with both Kendayan and

Iban in this sound change.

3.1.2 Initial and Medial *h

In initial position PM *h- was lost in both Iban and Kendayan, but in medial position *-h-

was lost in Iban and retained in Kendayan. SM only partially loses it in both environments.

The NW and NE isolect clusters (the northern clusters) do not lose initial or medial *h at

all, so they are different from Iban and Kendayan. The two western clusters, the SW cluster

and the Central-West cluster, do not lose initial *h, but sporadically lose medial *h, so they

are more similar to SM in partial loss. Table 3.1 gives examples of initial and medial *h.

There are a few forms which do not follow this pattern. *h is lost everywhere in PM

*his@p ‘suck’ > Northern clusters insAp(m), Western clusters insAp, and Kendayan, Iban

insAp. PM *lihat ‘see’ > Northern clusters niA(n)t and Western clusters lihAt. This form is

so variant in the Northern clusters that it is possible that it is not cognate with the PM

form.
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PM Kendayan Iban Northern clusters Western clusters gloss

*hijaw iÃo iÃAw hiÃAw hiÃAw ‘green’

*hiduN idukN iduN hidukN hiduN ‘nose’

*jah@t jAhAt jAiP ÃAhAi ÃAhAt ‘bad, evil’

*tahun tAhutn tAun tahu(t)n tahun ‘year’

*jahit jAhit jAit ÃAhit ÃAhit ‘sew’

*tuha(P) tuhà tuAy tuhA tu(h)A ‘old’

*tihaN tihA(k)N ti(h)AN ‘house post’

Table 3.1: *h in Northern and Western clusters

3.1.3 Final Glottal Stop

SM loses PM *-P, but Kendayan and Iban retain it. Some KoBar isolects seem to retain

*-P. This is most prevalent in the NW isolect cluster. Notably, KNP, BAK, SGB, and TAM

do not participate in the change in more than a few forms. It almost does not occur in the

western clusters at all. I have only two examples with forms from both Kendayan and Iban:

PM *nasiP ‘rice’, Kendayan nAsiP, Iban AsiP, NW isolects nAsi(P) and PM *mandiP ‘bathe’,

Kendayan mAniP, Iban pAndiP, NW isolects mAndi, mAniP.

There are a few forms where we expect to see final glottal stop, but it does not show

up. Five isolects in the NW cluster have mAniP ‘bathe’ <PM *mandiP, while the rest have

mAndi. Only KM10 has final glottal stop for PM *rusoP ‘deer’ and it even has a second form

elicited without the glottal stop. PM *tawaP ‘laugh’ does not have any NW cluster isolects

with a final glottal stop. Most have tAtAwA.

The NW cluster has quite a number of other glottal stops which cannot be inherited. As

in the Central cluster they occur after the vowel of final open syllables and instead of final

-k, so we get forms like: PM *sA- ‘one’, PNB, KDG, and LDK satuP, SM (PM not available)
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pAnÙi ‘cooking pot’, in eight NW cluster isolects pAnÙiP. Final -k forms are much more

numerous: PM *baik ‘good’, NW isolects boiP, bAiP, PM *l@m@k ‘fat’, NW isolects lomAP/k,

SM (no PM available) pendek ‘short’, NW isolects pAn(d)aP/k. Almost all the final -k forms

have several isolects with both a -k form and a -P form elicited.

I am not sure whether to say that the NW isolects have retained final glottal stop or

not. It is possible that they have added the glottal stop back in the forms where it looks

inherited. If that is the case, then they do not identify with Kendayan or Iban in this sound

change.

3.1.4 Intervocalic *-P-

PM intervocalic *-P- is retained in Kendayan, is lost or shifts to -h- in Malay (Adelaar 2006),

and lost completely in Iban. I have only one form that demonstrates this change and that

is PM *tuP@t2 ‘knee’. Kendayan tuPut shows the retention and Iban tuut shows a loss. SM

lutut is cognate and shows the loss and contraction of the vowels in the second syllable. Most

NW cluster isolects have putut with contraction of the vowels and most NE cluster isolects

have tuunt without the vowel contraction, so most of the KoBar isolects lose medial glottal

stop. In this sound change they do not agree with Kendayan and agree with Iban.

3.1.5 Final Nasal Preplosion

Kendayan has final nasal preplosion for all stops while Iban and SM do not. The KoBar

isolects have this same change in the northern isolects. Section 4.1.1 gives more details, so I

will only give a couple of examples. PM *ma-l@(hØ)@m ‘night’ > KoBar mAlApm, mAlAp, PM

*bulan ‘moon, month’ > KoBar bulAtn, bulAt, PM *tahun ‘year’ > KoBar tohutn, tAhun,

PM *buruN ‘bird’ > KoBar burukN, buruk.

2The reader may note that the PM reconstruction given in other parts of this thesis is *tuØ@t.
Adelaar (2006) says that his 1992 reconstruction with medial Ø was to “indicate that it was in
essence a non-phonemic entity, but it may have been phonemic considering that a phonemic *P
probably also occurred in final position.” Thus he used it as evidence for intervocalic glottal stop.
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3.1.6 Homorganic Nasal Plus Stop Cluster Reduction

Kendayan reduces homorganic nasal plus voiced stop clusters to the nasal, while Iban does

not. Adelaar (2006) gives several forms, but I have data for only one of them: PM *mandiP

‘bathe’ > Iban pAndiP, Kendayan mAniP. The KoBar isolects do have some of this occurring,

but it is not a widespread change. The isolects that participate the most are the southern

isolects in the NW cluster. The upper six isolects are the Delang cluster and they only have a

few forms that undergo the change. The Delang cluster has mAndi(P) ‘bathe’, but outside the

NW cluster all isolects have mAndi. I rather think that this sound change is an independent

change in some of the NW cluster isolects and is not related to the change in Kendayan.

3.1.7 Monophthongization of *-aw and *-ay

Kendayan monophthongizes PM *-aw and *-ay while Iban and SM do not. Only the two

northernmost isolects in the NE cluster do this at all in the KoBar isolects, PHN and RM.

Two examples are: PM *lantay > Kendayan lAnte, Iban lAntAy , PHN lAnte ‘floor’ and PM

*hijaw > Kendayan ijo, Iban ijAw , RM hiÃo ‘green’. For more details on PHN and RM see

4.5.

3.1.8 Penultimate Syllable @

PM penultimate syllable *@ > @ in SM and Iban, but A in Kendayan. Kendayan undergoes

a merger of penultimate @ and A. In most of the KoBar isolects penultimate *@ > o, so

the distinction is maintained. The Central-West cluster has undergone the same merger as

Kendayan though. Compare the forms in table 3.2, but see 4.4 for more examples of the

KoBar isolects.

3.1.9 Nasal Accretion before Intervocalic s

Both Kendayan and Iban participate in this change, but Adelaar notes that it does not

occur in all forms where it is possible. The KoBar isolects do this as well, but the change
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PM Kendayan Iban Cent-West Other isolects gloss

*@mpat AmpAt @mpAt empAt, ampAt ompAt ‘four’

*@n@m AnAm @nAm enAm, AnAm onam ‘six’

*d@N@r dANAr diNA (irreg.) diNAj, dANAj diNA(P), doNAr ‘hear’

*k@niN kAniN k@niN kAniN koniN ‘forehead’

Table 3.2: Penultimate *@ in Kendayan and Iban

is most evident in the northermost NW isolects. Only four forms show this change at all

in the KoBar isolects. The only form that has the change in most isolects is PM *his@p >

Kendayan insAp, Iban AnsAh, KoBar insA(m)p ‘suck, inhale’.

3.1.10 Not Kendayan or Ibanic

It seems to me that all the sound changes from Kendayan and Iban are represented in one or

more of the KoBar isolects, but none of the sound changes are realized in a group of isolects

such that they can be labeled as Kendayan or Iban. Kendayan and Iban do not undergo

lenition of *b between A vowels and neither do the KoBar isolects. KoBar seems to agree

with Iban in not merging penultimate *@ and *A and in the loss of medial *-P-. On the other

hand KoBar agrees with Kendayan in final nasal preplosion and retention of *-h-. KoBar

disagrees with Kendayan and Ibanic loss of initial *h-. Kendayan and Iban retain final *-P,

but KoBar loses it. From that mix of sound changes, I conclude that the KoBar isolects do

not subgroup with either Kendayan or Iban.
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3.2 Other Malayic Varieties in Borneo

3.2.1 Kutai Malay

Collins (1990) has identified a low-order subgroup of Malay varieties, which share three

sound changes. Kutai Malay, the main focus of his study, is located in East Kalimantan. It

is reported to have two dialects, but only one of them undergoes the three sound changes.

The other dialects he includes in this subgroup are located in Brunei and in Sambas at the

northern tip of West Kalimantan. All three are quite distant from the isolects in this study.

The sound changes are as follows. First, in disyllabic words consonants following @ were

geminated. Second, *@ merged with *a in A. Last *a split to @ after voiced obstruents and A

elsewhere. Table 3.3, taken from Collins, shows the progression in one Kutai Malay dialect.

PM Gemination Vowel merger Vowel split gloss

*s@but > s@bbut > sAbbut ‘to utter’

*cAbut > cAbut ‘to yank out’

*sAlin > sAlin ‘to copy’

*jAlin > jAlin >j@lin ‘to plait’

Table 3.3: Sound changes in Kutai Malay

Collins’ conclusion was that since this set of sound changes is also shared with dialects

in Brunei and Sambas, these dialects must be from the same stock. It is important that the

KoBar isolects do not exhibit this set of changes. I don’t have in my data any of the forms

that Collins used, but I do have some parallel forms that will demonstrate the absence of this

set of changes. There is no gemination after *@, e.g. PM *t@lur > KoBar tolur ‘egg’. Second,

there is no merger of *@ and *a. Contrast PM *t@lur > KoBar tolur ‘egg’ with PM *tali >

KoBar tAli. Third, A and @ both occur after voiced obstruents, e.g. PM *batu > KoBar bAtu

‘stone’ and PM *b@ras > KoBar borAs3 ‘rice’. Based on this evidence, the KoBar isolects do

not subgroup with Kutai Malay.

3With *@ > KoBar o
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3.2.2 Menterap

Menterap is a small set of isolects spoken by approximately 1000 people. They are located

in the middle of Kalimantan Barat on a tributary of the Sekadau river. According to Collins

(2002) this small set of isolects has been repeatedly overlooked in language atlases and studies

of the languages of this region. His conclusion is that the Menterap isolects are not Ibanic or

Kendayan, but must belong to their own separate branch of Malayic. These conclusions are

based on two main innovations present in Menterap that are not shared outside this area.

In addition to these innovations, the KoBar isolects and Menterap share another innovation

which, although not good as a diagnostic, needs to be at least noted.

Nasal preplosion is present in the Menterap data, but given that it is present in many

other Malayic varieties as well as Bidayuhic (see 4.1.1 for more details), it is not diagnostic

for subgrouping purposes. The first of the two main sound changes Collins noted is a shift

from *a to @ in penultimate syllables. He gives PM *kaki ‘leg, foot’ > Menterap k@k2y , PM

*dat@N ‘come’ > Menterap d@takN, and PM *m/andiP ‘bathe’ > Menterap m@n2yP. We will

see in 4.1.2 that some KoBar isolects have a change of penultimate *a > @, but it is not a

general change. It only occurs in very specific environments in the KoBar isolects. For two of

the three forms that Collins gave, the KoBar isolects have kAki ‘leg, foot’ and mAndi ‘bathe’.

‘come’ was not elicited by Wood (2000).

A second sound change which Collins (2002) says is diagnostic for subgrouping Menterap

is loss of non-final *l. The change does not occur in all forms in all Menterap isolects, but

there are about 25 forms in which *l is lost in all isolects. Collins does not give the Menterap

forms, but instead gives the PM forms in which *l is dropped. Some of those with PM and

KoBar are: PM *kulit ‘skin’ > KoBar kulit, PM t@lur ‘egg’ > KoBar tolor, PM *bulan

‘moon’ > Kobar bulAn, PM *l@mak ‘fat’ > KoBar lomAk. From these forms it is clear that

the KoBar isolects do not identify with Menterap in the loss of l.

The amount of data included in Collins’ paper is limited, so assessment of other sound

changes is difficult. I believe that the lack of agreement between Menterap and KoBar in the
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shift of penultimate *a to @ and loss of non-final *l is enough evidence to say that they do

not share a common history beyond Proto-Malayic.

3.2.3 Tola’ Dayak

Collins and Alloy (2004) have written about the Tola’ Dayak languages located due west of

the KoBar isolects across the provincial border in Kalimantan Barat (West). They estimate

that there are less than 1000 speakers of Tola’ Dayak in the region. Ketapang Malay is the

regional lingua franca spoken by more than 200,000 people. Collins notes striking lexical

similarities between Ketapang Malay and Tola’ Dayak, but concludes that they are different

languages based on phonological and morphological differences. Those differences are what

make the Tola’ Dayak language different from other Malayic isolects, so I will compare them

with the KoBar isolects to see if they might possibly subgroup together.

Tola’ Dayak undergoes final nasal preplosion like many of the other isolects we have

looked at. While this change may be a good sound change for drawing lines around a small

subset of isolects, this is not helpful for macro subgrouping because it occurs independently

in quite a number of Austronesian languages as noted above in 3.2.2.

Penultimate *@ shifts to o. Collins says that “many other Malayic variants in western

Borneo have undergone this sound change.” He does not say which variants or give examples.

This sound change is interesting because the NW, NE and SW isolect clusters undergo this

change (see 4.1.3). I would like to know which other Malayic varieties Collins is referring

to that have undergone this sound change. It is possible that this could be a criteria for

subgrouping the isolects in SW Borneo. This is a good sound change to follow up on. For

now I don’t think anything can be made of this change, which looks to be shared. Table 3.4

shows some forms from KoBar and Tola’ Dayak for comparison.

PM *a > Tola’ Dayak E in final open syllable. Examples he gives are PM *mata ‘eye’

> Tola’ Dayak matE, PM *dada ‘chest’ > Tola’ Dayak dadE, and PM buNa(P) ‘flower’ >

Tola’ Dayak buNE. A number of the KoBar isolects have a similar sound change whereby
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PM Tola’ Dayak KoBar gloss

*p@rut porut porut ‘belly’

*t@lur toloP tolur ‘egg’

*l@mak lomak lomAk ‘fat’

Table 3.4: Penultimate *@ to o in TD

PM final *a becomes o. The same forms given above in the KoBar isolects are respectively

mAto, dAdo, and buNA.4 I don’t think that these sound changes are related or due to similar

processes that would put them in a subgroup together.

Tola’ Dayak shares only one sound change with the KoBar isolects. Follow up study needs

to be done on the change of penultimate *@ to o. It might be possible to build a set of sound

changes that would define a southern subgroup of Malayic languages starting with that one

sound change. For now, it seems doubtful that the Kobar isolects and Tola’ Dayak share a

common history more recently than at the level of Proto-Malayic.

3.3 Conclusion

The last question to ask is whether these isolects share a unique set of changes such that

they form their own subgroup. The northern isolects group more closely together than the

southern isolects. They all share nasal preplosion, but as we’ve seen, that sound change is

common in a number of Malay isolects and is therefore a poor criterion for subgrouping.

The northern clusters all share the innovation penultimate *A > @ when the final syllable

ends in A, i.e. in the environment C Ca#. I am not aware of this sound change in any other

4‘flower’ is discussed below in 4.1.3. A summary is that the glottal stop is preventing the change
there.
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Malayic isolects. More details and examples are given in 4.1. The northern clusters also shift

penultimate *@ to o. 5

On the basis of those two changes, one could say that this is a unique subgroup in the

Malayic family on Borneo, but it seems a bit weak. These isolects seem more like loosely

connected isolects with a few changes in common, but really more part of a dialect chain

that extends through the area. More study of the isolects in a broader area might reveal

that those two sound changes are not known outside this area. That is not a question that

I can address. If those two sound changes are unique to KoBar, then other evidence from

morphology and syntax would be needed to solidly postulate a separate subgroup.

I have compared the sound changes which Kendayan and Iban undergo to the northern

isolects. There were a few sound changes shared with both Kendayan and Iban and then

several others that were not shared with either one. I concluded that the KoBar isolects

do not subgroup with either of those Malayic subgroups. Again, comparing shared sound

changes, I compared the KoBar isolects with Kutai Malay, Menterap, and Tola’ Dayak. My

conclusion was that they don’t share enough sound changes to subgroup with those dialects

either.

They do not, however, form their own subgroup, because they share only two unique

sound changes. Rather, they are part of a large dialect chain of autochthonous Malayic

isolects that runs across Borneo. It is possible that with wider study, they may be placed

in a subgroup with other Malayic isolects on Borneo. The data in this study is purely

phonological, which is not broad enough to draw any large scale subgrouping conclusions.

5Penultimate *@ also shifted in Iban, but there the shift was to A, not o. In Iban it is a merger
with A, whereas in KoBar the distinction is retained between penultimate A and @. More details
and examples again are given in 4.1.



Chapter 4

Internal Relations

This chapter will deal with ”the rest” of the isolects after the Central isolect cluster since

we have determined those isolects to be Malay. I found that there is a solid division between

the northern and southern isolects. All the northern isolects have

• Nasal preplosion

• A change of PM penultimate *a to @ when the ultimate syllable is open and ends in A

• A change of PM penultimate *@ to o. But this development occurs also in the SW

isolect cluster. I believe it is an independent development in the SW cluster and that

it is still good evidence linking the two northern clusters together (see below).

The Delang cluster apart from the rest of the NW isolect cluster shares

• A change of word final *a to o

• A change of penultimate *a to o before high vowels

• Nasal accretion before medial s

Most of the non-Delang isolects shift a final nasal to a stop, a further development of

nasal preplosion. The NE isolect cluster shows nasal accretion before final stops and loses r

in all environments. And last, the NE cluster is further divided into southern and northern

clusters with Penahan and Riam undergoing monophthongization of diphthongs. Figure 4.1

shows these sound changes as they are distributed across a map.

46
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Figure 4.1: Sound changes which define the Kobar clusters
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4.1 Changes Common in the Northern Isolects

I begin with a change that is not helpful for subgrouping and applies to all the KoBar

isolects, but needs to be noted. PM *@ and *a merged to a in final syllables in most Malayic

dialects (Adelaar 1992a). The KoBar Malayic isolects are no different. Table 4.1 shows three

representative isolects from KoBar where the change has occurred.

PM KM10 NBT UMP gloss

*@n@m onAm enAm onAm ‘six’

*tan@m tAnAm tAnAm tAnAm ‘to plant’

*gat@l go-gAtAl gAtAl gAtAl ‘to itch’

*darah dArAh dAr2h dArAh ‘blood’

*bulan bulAn bulAn bulAn ‘moon’

*@mpat ompAt empAt ompAt ‘four’

Table 4.1: Merger of *@ and *a

4.1.1 Nasal Preplosion

Final nasal preplosion is where a stop is added before a final nasal when the syllable onset

is not a nasal. According to Blust (1997), the term ‘nasal preplosion’ was coined by Court

(1967) in his discussion of features of Mentu Land Dayak. Blust traced the occurrence of

this feature and found it in the Chamic languages in Vietnam, the Urak Lawoi’ languages of

Thailand, Rejang, Lom and Mentawai (non-Malayic languages on or near Sumatra), Tunjung

(a Barito language of East Kalimantan), and other Malayic and Bidayuhic languages in

West Kalimantan and Sarawak. Nasal preplosion occurs in a number of languages spread

across a large area in the western Malayo-Polynesian speaking area. Blust concludes that

nasal preplosion in West Kalimantan and Sarwak is an areal feature as it cuts across several

language families, but it is probably not due to contact. It has “arisen repeatedly” on Borneo

from Banggi in the north to Mahakam in East Kalimantan to the area in West Kalimantan
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and Sarawak. Since these three regions are widely separated from each other, he concludes

that diffusion is not the mechanism governing its spread and it must be due to independent

innovation.

We can now add Central Kalimantan to Blust’s list, but whether the occurrence here of

nasal preplosion is connected to the West Kalimantan area is hard to tell. Only the NW and

NE isolect clusters undergo this change, but all these northern isolects undergo it without

exception. Some of the southern NW cluster isolects (the non-Delang isolects as defined in

4.2) and the NE cluster isolects take this change a step further. Once the stop is inserted, the

final nasal is dropped. This part of the change does not include SGB, BER, SNK, NPL, or

GC from the NW cluster. These five isolects, except Guci, do have at least one form where

the nasal is dropped altogether. I have included Guci with the Delang clusters partly because

it does not undergo this second part of the shift at all. Table 4.2 gives some examples.

PM NW cluster NE cluster gloss

*ma-l@(hØ)@m mAlApm mAlAp ‘night’

*hujan huÃAtn huÃAt ‘rain’

*daun doutn daut ‘leaf’

*pisaN pisAkN pisAk ‘banana’

*hiduN hidukN hiduk ‘nose’

Table 4.2: Nasal preplosion in northern KoBar isolects

The northern isolect clusters undergo a number of processes involving nasals. In addition

to nasal preplosion, some of the isolects undergo loss of final stop after nasal preplosion, nasal

plus stop cluster reduction, and final stop prenasalization. These changes will be discussed

in detail below, but figure 4.2 shows which isolects undergo each change.



50

Figure 4.2: All nasal processes including final nasal preplosion
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4.1.2 Penultimate *a to @

PM penultimate *A > @ when the ultimate syllable is open and has A. This change feeds the

regular change of PM penultimate *@ to o (see next section) and only occurs in the NW and

NE clusters. Table 4.31 shows forms from each isolect cluster including those which do not

undergo this change. Outside the instances defined in the table PM penultimate *a > A in

all isolects. The lower half of the table gives some examples where penultimate *a does not

shift because the final syllable is not open and does not have A.

PM NW NE Cent-West SW gloss

*mana(P) di mono di moni di mAnA di mAnA ‘where’

b@ropo bAjopA berApA bEropo ‘how many’

*si-apa sopo sopA siApA sApA ‘who’

*apa(P) bopAj ompAj bApA bApAP ‘father’

*tan@m tAnAm tAnAm tAnAm tAnAm ‘plant’

*lANit lANi(n)t lANint lANit lANit ‘sky’

*habu hAbu hAbu hAbu hAbu ‘ashes’

*tali tAli tAli tAli tAli ‘rope’

Table 4.3: Penultimate *a to @

There is one form which doesn’t seem to fit this pattern. PM *apa KoBar ApA ‘what’

occurs in most isolects with penultimate A. I don’t have an explanation of why ApA does

not shift when siApA ‘who’ does. This change may be restricted to forms with a consonantal

syllable onset. PM *buhaya ‘crocodile’ might agree with this possibility if we assume that

the h is not strong enough to count as a consonantal onset. It is always A in the KoBar

isolects and sometimes the h is dropped, e.g. bu(h)aja.

Also of interest are PM *tawaP ‘laugh’ , and PM *paha(P) ‘thigh’, which are realized

with penultimate A in all isolects. I am inclined to think that the glottal stop has prevented

1The penultimate o in bEropo in the SW cluster is unexplained.
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the change because the syllable is then not a final open syllable. The two forms in the table

where there is a possible final glottal stop, as reconstructed by Adelaar, must have not had

the final glottal stop, otherwise the change would not have occurred.

4.1.3 Penultimate *@ to o

PM penultimate *@ > o in all the northern isolects. Table 4.4 shows examples from each

isolect cluster including the western isolects for comparison. This change is fed in the NW

and NE clusters by the above change of penultimate *A to @. See table 4.3 for examples of the

change from *A. In those two clusters there is a partial merger in A (> o) of PM penultimate

*a and *@. That is, penultimate *a in the environment Ca# merges with penultimate *@.

Other instances of penultimate *a remain A. In the Central-West isolect cluster there is also

a merger in A of PM penultimate *A and *@.

PM NW NE Cent-West SW gloss

*b@ras borAs bojAs bArAs borAs ‘rice’

*l@m@k lomAk lomAk lAmAk lomAP ‘fat’

*p@rut porut pojunt pArut porut ‘belly’

*t@bu tobu tobu tAbu tobu ‘sugar cane’

*b@li boli boli bAli boli ‘buy’

Table 4.4: Penultimate *@ to o

The table shows that the SW cluster also undergoes this change, but I believe that it

must be an independent change because the SW isolect cluster does not undergo any of the

other changes which define the northern isolects. They do not undergo nasal preplosion or

penultimate *a to @.2

2Additionally, the SW cluster is more like the Central isolect cluster lexically. It shares more
lexical items with Malay than the northern clusters. I wanted to group them with the set of Malay
isolects, but I did not feel that the evidence was strong enough to do so.
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So the NW and NE isolects have nasal preplosion, the change of penultimate *a to @,

and the change of penultimate *@ to o in common. They can be further divided into several

smaller clusters.

4.2 The Delang Cluster

I will call the six northernmost isolects on the Delang river the Delang isolect cluster. They

are part of the NW cluster (as defined by Wood). I also include in the Delang cluster Guci,

which is located on the Kotawaringin river and which Wood identified as part of the larger

NW cluster. The Delang cluster shares three phonological innovations which are not present

or almost not present in the rest of the KoBar isolects. Additionally, they do not participate

in the secondary loss of a final nasal after nasal preplosion has taken place. See 4.1.1 for

more details.

4.2.1 Word Final *a to o

Word final *a > o. This is an unconditioned change. The rest of the isolects have word final

*a to A. I found 29 forms that display this change. Table 4.5 shows a handful of them. As is

mentioned above near the end of 2.4.1, Tadmor (2003) has studied “final /a/ mutation” in

the Western Malayo-Polynesian languages. Tadmor’s conclusion is that this feature is from

Sanskrit influence on Javanese. It then spread to other Malayo-Polynesian languages via

Javanese. I don’t know how these isolects could have come under Javanese influence. If they

got the sound change from Indonesian or another language which Javanese influenced, then

we would expect to see influence from that language. I believe that this occurrence of word

final *a to o is an independent innovation.

4.2.2 Penultimate A to o before High Vowels

Penultimate *a > o in the Delang cluster when followed by a high vowel. An intervening h

does not prevent the change, but any other consonant prevents it. Note that this rule affects
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PM Delang isolects Other isolects gloss

*dua(P) duo duA ‘two’

*mata mAto mAtA ‘eye’

*buhaya bAhAjo buhAjA, buAjA ‘crocodile’

*apa Apo ApA ‘what’

*taNgaP tANgo tANgA ‘ladder’

Table 4.5: Word final *a in the Delang cluster

a different set of forms from the rule in 4.1.2 where penultimate *a shifts to @ when the

ultimate syllable is open and has A. At least 14 forms in the data show this change. Table

4.6 shows a few of them and some contrasting forms with an intervening consonant.

PM Delang isolect Other isolects gloss

*naik noIk nAik ‘climb’

*jahit m@n-Ãohit ÃAhit ‘sew’

*tahiP tohi tAhi ‘excrement’

*tahun tohutn tAhutn ‘year’

*daun doutn dAut ‘leaf’

not reconstructed bohu bAhu ‘shoulder’

*pasir pAsir pAsir ‘sand’

*jarum jArupm jArup ‘needle’

*halu hAlu hAlu ‘pestle’

Table 4.6: Penultimate *a before a high vowel in the Delang cluster

In PM *ba/hiraP metathesis of the h and the r has occurred so that we get Delang cluster

boriAP. The shift to o must have occurred before the metathesis, otherwise the outcome would
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have been **bAriA. The progression from PM was *bahiraP > *bohiraP > boriaP. Although

o occurs here in the antepenultimate syllable, it still seems to follow this rule.

Kinipan (KNP), the next village down river from the Delang cluster, also participates in

this change in two forms: KNP pAhit, pohit ‘bitter’ and KNP ÃOhit ‘sew’.

Two forms which I would have expected to undergo this change, but which do not are:

PM *haus ‘thirsty’, Delang hAus and mAin ‘play’ (cf. IND mAin). mAin does not undergo

nasal preplosion, which marks it as a borrowed form. I do not see any reason that they do

not shift, so I presume they are both borrowed from Indonesian or another Malay isolect.

4.2.3 Nasal Accretion before Medial s

Four forms show nasal accretion before s: ‘wet’, ‘smoke’, ‘suck’, and ‘cook’. I will refer to it

as accretion after Adelaar (2006) rather than excresence. Many of the northern clusters have

at least one form that shows this change, but the Delang cluster is the most consistent. KNP,

which is the next village down the river from Delang, does not have the change at all. The

only form which shows the change in almost all the northern clusters is PM hi(N)s@p ‘suck’.

The nasal is tentatively reconstructed for this form, but Adelaar (2006) gives PM *his@p,

which is different from his 1992 reconstruction with a medial nasal. The nasal may or may

not be inherited in this form. Most isolects have insAp. The second most prevalent form is

PM *m/asak ‘cook’ where 13 of 24 isolects have mAnsAP. In all but one of the rest of the

isolects, the wordlist response for ‘cook’ is not cognate.

Only the Delang cluster and BAK show the change in PM *as@p ‘smoke’, KoBar AnsAp.

The change in PM basah ‘wet’, KoBar bAnsAh is limited to just the Delang cluster.

Did this feature start in the Delang cluster and then spread to the other isolects? I don’t

think that is what happened, given the spread of insAp across almost all the isolects including

the Western isolects. Nibung Terjun stands out in the Central-West isolect cluster in that it

has nasal accretion in all four forms. I am unsure what to make of the distribution and can

just report it here as I see it.
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4.3 The Lamandau Cluster Isolects

With the definition of the Delang cluster the rest of the NW isolects form their own cluster

which I have termed the Lamandau cluster after the river on which they reside. The isolects

included in this cluster are KNP, TPB, BAK, NBL, SGB, TAM, and BER. These isolects

undergo nasal preplosion, the change of penultimate *a to @, and the change of penultimate

*@ to o, but they do not participate in the three additional changes which define the Delang

cluster.

The Lamandau cluster has a tendency to reduce homorganic nasal plus voiced stop clus-

ters to the nasal. I say tendency because this sound change is not completely regular. It does

also occur in a few forms outside this cluster, but it is much more regular in the Lamandau

cluster. Table 4.7 gives a sample of forms.

PM Lamandau Delang Other isolects gloss

*pandak pAnAP pAndAP pAndAP ‘short’

*maniP mAni(P), mAndi mAndi(P) mAndi ‘bathe’

*dindiN dinik(N), dindik(N) dindiN dindik, dindiN ‘wall’

not cognate tiNAl tiN(g)Al tiN(g)Al ‘live’

Table 4.7: Homorganic nasal plus stop cluster reduction in the Lamandau cluster

What about Nanga Polikodan and Sungkup? It is reported by Wood (2000) that the

people in Nanga Polikodan moved there from the NE cluster area. According to Wood’s

research NPL and SNK share 98% of their vocabulary, but only around 88-90% with the

other NW and NE cluster isolects. They don’t seem to really group with either cluster from

a lexicostatistic standpoint. They do follow the three defining sound changes with the rest

of the northern clusters, i.e. nasal preplosion, penultimate *a > @, and penultimate *@ > o.

NPL and SNK do not undergo the NE cluster loss of *r or final stop prenasalization. That

leaves them in the same category in terms of sound changes with the Lamandau cluster, so

I include them in that cluster. If they migrated from the NE cluster area, then it must have
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Figure 4.3: Nasal cluster reduction in Lamandau isolect cluster

been before the two NE cluster sound changes took place. The isolects in the Lamandau

cluster as defined by nasal cluster reduction are shown in figure 4.3.

One interesting sound change in Tapin Bini (TPB) is final stop post-nasalization. This

change occurs about 25 times in TPB and there are only a handful of instances of this in

all the other varieties put together. Table 4.8 shows some examples with other isolects for

comparison.

This change only occurs at labial and alveolar positions. Velar stops tend toward glottal

stop or remain a velar stop. The only examples I have of a velar seeming to undergo this

change is probably a borrowed form: PM *ba/hiraP ‘defecate’, TPB borakN < IND berAk
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PM TPB other isolects gloss

*sayap sAjApm sAjA(m)p ‘wing’

*hat@p hAtApm hAtAp ‘roof’

*as@p AsApm AsAp ‘smoke’

*bukit bukitn buki(n)t ‘mountain’

*@mpat ompAtn ompAt ‘four’

*p@rut porutn porut ‘belly’

Table 4.8: Postnasalization in TPB

(maybe?). Some examples of velar stops from TPB are bAik ‘good’, buruP ‘rotten’, pAnAP

‘short’, and gomuk ‘fat’.

4.4 NE Cluster Isolects

The NE isolects share two sound changes that distinguish them from the NW isolects. They

are final stop prenasalization and loss of r.

4.4.1 Final Stop Prenasalization

Final stop prenasalization occurs in all the NE isolects. It is excrescence of a nasal before

an inherited final stop. This only occurs in labial and alveolar positions. Final velar stops

either stay a velar stop or alternate with a glottal stop. Table 4.9 gives some examples and

figure 4.4 shows which isolects undergo the change.

4.4.2 Loss of *r

The NE cluster isolects share a loss of *r (or a change to j) in all environments. This does

not include SNK or NPL. Table 4.10 shows some examples of the change.
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PM NE isolect Other isolects gloss

hi(N)s@p insAmp i(n)sAp ‘suck’

*hat@p hAtAmp hAtAp ‘roof’

*bukit bukint bukit ‘mountain’

*b@rat bojAnt borAt ‘heavy’

*duduk dudu(k), dudu(P) dudu(k), dudu(P) ‘to sit’

*pandak pAndAP pAn(d)Ak, pAn(d)AP ‘short’

Table 4.9: Final stop prenasalization in NE isolects

Figure 4.4: Final stop prenasalization in the NE isolect cluster
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PM NE cluster Other isolects gloss

*rumah jumA(h) rumAh ‘house’

*sA-ribu sA-jibu s@-ribu ‘thousand’

*duriP duwi duri ‘thorn’

*darah dAjAh dArAh ‘blood’

*bibir bibi bibir ‘lip’

*air AjAj ArAi ‘water’

Table 4.10: Loss of r in the NE Cluster isolects

There are a few exceptions: hArum ‘smell’, timur ‘east’, bArAt ‘west’, and ArAk ‘rice wine’.

ArAk is borrowed from Arabic or Persian ‘araq ‘strong drink’ and I am pretty certain the

other exceptions are borrowed from other languages via Indonesian.

4.5 Penahan and Riam

PHN and RM in the NE cluster monophthongize the diphthongs -Ay and -Aw. So we get

the forms in table 4.11. One of the characteristics of Malayic is that these diphthongs are

not monophthongized, so does this change indicate that these isolects are not Malayic? They

follow the rest of the changes that define Malayic, so I think this is an independent innovation.

A vowel approximation seems to operate in medial diphthongs as well, but it is not a

complete monophthongization. Compare other isolects nAik ‘climb’, but PHN and RM nAek

and other isolects kAjil ‘fishline’, but PHN and RM kAel. If full monophthongization was

occurring, then we would expect nek* and kel*, but what appears to be happening is a

lowering of i to e. It seems safest to say that medial diphthongs undergo vowel lowering.

This sound change is particularly interesting in these two isolects when it is combined

with the loss of r. Compare other NE isolects bAkAjAj ‘urinate’, but PHN and RM bAkAe.
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PM PHN/RM Other isolects gloss

*suNay suNe suNaj ‘river’

*lantay lAnte lAntAj ‘floor’

kumbe kumbAj ‘call’

*hijaw hiÃo hiÃAw ‘green’

iso isAw ‘machete’

*kau(P) iko ikAw ‘you’

Table 4.11: Monophthongization in PHN and RM

This form shows up only in the NE isolects where r is lost, but I am assuming that the

form was a compound with ArAj ‘water’ similar to *bAk-ArAj. This would show up in the NE

isolects as bAk-AjAj, but in PHN and RM ‘water’ is Ae. The progression is something like

this: bAk-ArAj > bAk-AAj* (loss of r) > bAk-Ae (vowel lowering/merger). Another form with

loss of r is ‘pay’. Most northern isolects have bAjAr ‘pay’. The NE isolect cluster has bAjAj,

but PHN and RM bAe. This is again more like vowel merger than monophthongization. After

the loss of r the merger of the A and Aj lowered the final vowel to e. Table 4.12 shows a few

more examples where this occurs.

PM PHN and RM other isolects gloss

*bayar bAe bAjAr ‘pay’

*ul@r ulAe(h) ulAr ‘snake’

tibAj/tibAEh tibAr ‘throw away’

*d@N@r doNAe diNAr, diNAP ‘hear’

*j@mur Ãombue Ãomur ‘dry’

Table 4.12: PHN and RM loss of r
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Monophthongization, while not a rare sound change in Malayo-Polynesian languages,

does not occur in the KoBar region in any of the other isolects. On the strength of that, I

believe PHN and RM subgroup together within the NE isolect cluster.

4.6 Central-West Isolect Cluster

The Central-West isolect cluster has only one change that can be used to define it as a

cluster. It merges penultimate *a and *@ to A where the northern isolects and even the SW

cluster of isolects maintain a distinction. Table 4.13 gives some examples of this merger from

the Central-West cluster.

PM Cent-West other isolects gloss

*padi pAdi pAdi ‘rice in the field’

*tan@m tAnAm tAnAm ‘to plant’

*b@ras bArAs borAs ‘uncooked rice’

*p@rut pArut porut ‘belly’

Table 4.13: Central-West merger of penultimate *a and *@ in A

4.7 Southwest Isolect Cluster

The SW isolect cluster shifts penultimate *@ to o the same as the northern isolects. It does

not share with the northern isolects final nasal preplosion or penultimate *a to @ when the

final syllable is open and has A. For this reason I think the Southwest Cluster has undergone

this change independently and does not subgroup with the northern clusters.

What about Pasir Panjang (PPJ)? Wood (2000) states that PPJ moved from the SW

cluster area to its present location south of the Central cluster. Looking at the sound changes,

PPJ fits in with the SW isolect cluster. The main change that it follows is the shift of

penultimate *@ to o. It also does not undergo final nasal preplosion or penultimate *a to @

like the northern clusters do.
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These two western clusters do not participate in most of the sound changes that define

the northern clusters. I would group them together except that they each have one sound

change that the other isolect cluster does not share. It makes me wonder if I need to dig

deeper to see if they aren’t really Malay together with the Central cluster.

4.8 Sulung

Where does Sulung fit with the rest of the isolects? Based on lexical and phonological evidence

as well as on stories about the origins of its speakers, Sulung is a Banjar isolect.

Sulung merges penultimate *@ and *a and retains intervocalic *-h- when most of the

isolects around it lose this sound. Sulung also shares a number of lexical items with Banjar

that the Kobar isolects do not share.

1. In most KoBar isolects penultimate *@ shifts to o, but in BH it shifts to A. Mergers

are irreversible, so I believe this to be the strongest evidence that Sulung is a Banjar

isolect. Table 4.14 shows this change.

PM Sulung BH other isolects gloss

*mata mAtAP mata mAtA ‘eye’

*tan@m mA-nAnAm tanam tAnAm ‘to plant’

*b@ras bArAs bArAs borAs ‘uncooked rice’

*p@rut pArot parut porut ‘belly’

Table 4.14: Sulung merger of penultimate *a and *@ in A

2. Sulung retains PM intervocalic *h where many isolects drop it. There are quite a

number of isolects that do retain *h, but Sulung is unique in that most of the Cen-

tral isolect cluster does drop *h in a subset of forms where Sulung does not drop it.

According to Adelaar (1992a) BH does not drop word-initial or medial h. Table 4.15

shows this retention including one example of initial h.
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Sulung Runtu Kenambui Umpang Rangda gloss

hAjAm AjAm AjAm AjAm AjAm ‘chicken’

buhAjAP buAjAP buAjAP buAjAP buAjAP ‘crocodile’

tAhUn tAun tAun tAun tAun ‘year’

tAhiP tAiP tAiP tAiP tAiP ‘excrement’

mA-lihAt liAt mA-liAt liAt mA-liAt ‘see’

tuhAP tuAP tuAP tuAP tuAP ‘old’

Table 4.15: Sulung intervocalic *h retention

Some other forms in which most if not all Central cluster isolects retain h are bAhu

‘shoulder’, pAhA ‘thigh’, pAit, pAhit ‘sour’, and ÃAit, ÃAhit ’bad, evil’.

3. Lexical evidence strongly suggests that Sulung is Banjar. I found 28 forms that are

shared between Sulung and Banjar that are not shared by the KoBar isolects. Compare

the forms in table 4.16 which shows BH, Sulung, and then the three Central cluster

villages which are closest to Sulung.

Banjar Runtu Sulung Kenambui Rangda gloss

kArANgAn pAsir kArANgAn pAsir pAsir ‘sand’

nisAn tObuP nisAn tObuP tObuP ‘sugar cane’

AlAr sAjAp hAlAr sAjAp sAjAp ‘wing’

tAdUN ulAr tAduN ulAr ulAr ‘snake’

AwAk bAdAn AwAk bAdAn bAdAn ‘body’

kAnIN Alis kAniN Alis Alis ‘eyebrow’

piNguluP lEhEr guluP lEhEr lEhEr ‘neck’

Table 4.16: Shared Banjar and Sulung lexemes
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I consider the lexical evidence pretty strong given that Sulung is surrounded by other

non-Banjar isolects. These forms are not borrowed from KoBar. Wood (2000) reported that

the people of Sulung migrated there from eastern Borneo. This seems to agree with the sound

changes and lexical evidence, so I conclude that Sulung is a dialect of Banjar. A separate

study could be written on the place of Sulung in the Banjar language framework.

4.9 Mandawai and Tanjung Putri

The previous chapters have ignored Mandawai (MND) and Tanjung Putri (TNJ), but I will

only be able to do a short analysis on them in this paper. Both are located south of the KoBar

isolects in the Banjar-speaking region. MND is located on river Arut just a few kilometers

from Kelurahan Raja. TNJ is located a few kilometers from the river Arut near the Java Sea.

Wood (2000) reported that these two isolects seemed more like Ngaju than Malayic. Ngaju

is a Barito language, which is Malayo-Polynesian, but not Malayic. They are 86% lexically

similar to each other and around 70% lexically similar to Ngaju, according to her research.

In my research, I have seen lexical similarities with Ngaju in both of these isolects as well.

First, I want to compare them with the 14 sound changes which define Malayic. Assuming

that they do not fit into that category, I will then compare them with the larger Barito

languages. I will use Hudson (1967) to compare sound changes between these two isolects

and the Barito languages. I will also try to point out any lexical similarities which these two

isolects share with the Barito languages and which Malay does not share.

4.9.1 PM Sound Changes

Mandawai and Tanjung Putri are not Malayic isolects. Of the 14 sound changes in Adelaar

(1992a, 2005a) they undergo 1, 2, 6, 7, 11, and 12. They do not undergo 4, 5, 8, 9, 13, and 14.

Changes 3 and 10 are undetermined for lack of cognate forms. Each change is given below

in the same style as in 2.3.1.
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1. PMP *j > PM *d

PMP *ijuN PM *hiduN MND hiduN TNJ hiduN ‘nose’

PMP *pajay PM *padi MND pAre TNJ pAre ‘rice’

PMP *huaji MND AdiN TNJ AdIN ‘younger sibling’

PMP *Najan MND ArAn TNJ ArAn ‘name’

PMP *pija MND pErE TNJ pirE ‘how much, how many’

It appears that MND and TNJ undergo a change of PMP *j to r. AdiN is likely borrowed

(maybe from Indonesian?).

2. PMP *z > PM *j They undergo this change.

PMP *zaqit PM *jahit MND mEn-ÃAhIt TNJ ÃAhIt ‘sew’

PMP *quzan PM *hujan MND uÃAn TNJ uÃAn ‘rain’

PMP *luzaq PM *ludah3 MND mA-luÃA TNJ luÃA ‘spit’

PMP *Zual PM *jual MND mAn-ÃuAl TNJ n-ÃuAl ‘sell’

3. PMP *w- > PM Ø

There were not any reflexes of etyma with initial *w- in the available data from MND and

TNJ. I therefore cannot assess whether they undergo this change.

4. PMP *R (and *r) > PM *r

PMP *Rumaq PM *rumah MND humAP TNJ humAP ‘house’

PMP *quRat PM *hurat MND uhAt TNJ uhAt ‘vein’

PMP *bibiR PM *bibir MND bibih TNJ bibih ‘lip’

MND and TNJ merged PMP *R and *r to *r. A subsequent change has further shifted *r

to h.

3With unexplained d instead of the expected j (IPA Ã).
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5. PMP *q > PM *h

PMP *quay MND uej TNJ uwej ‘rattan’

PMP *taqun PM *tahun MND tAun TNJ tAhun4 ‘year’

PMP *buaq PM *buah MND buAP TNJ buA ‘fruit’

PMP *quzan PM *hujan MND uÃAn TNJ uÃAn ‘rain’

PMP *baqeRu PM *baharu MND bAhuwa TNJ bAhuwa.

While the form bAhuwA appears to have retained PMP *q as h, it is more likely that the

h derives from *R with metathesis, e.g. *baqeRu > *baRuqa > *bahua > bAhuwA. PMP

*q is lost in these isolects. Where *q appears, it is probably a secondary development or an

indication of the fact that the form in which it appears is borrowed.

6. PMP *h > PM Ø(except between vowels, or when followed by @)

PMP *hanin PM *aNin MND aNIn TNJ aNIn ‘wind’

PMP *tuh@d PM *tuØ@t MND kA-lutut TNJ lutut ‘knee’

PMP *tebuh PM *t@bu MND tebu TNJ tEbu ‘sugar cane’

PMP *h is lost in MND and TNJ.

7. PMP *-iw > PM *-i. They probably undergo this change.

PMP *laRiw PM *lari MND hA-dAri TNJ hA-dAri ‘run’

PMP *kahiw PM *kayuP MND kAju TNJ kAju ‘wood’

8. PMP *-uy > PM *-i. They retain this diphthong.

PMP *hapuy PM *api MND Apui TNJ Apuj ‘fire’

PMP *anduy PM *mandiP MND mAndwi TNJ mAnduj ‘bathe’

4This is probably borrowed.
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9. PMP *-ay split to PM *-ay and *-i. They do not undergo this split.

PMP *qatay PM *hati MND Atej TNJ hAtej ‘liver’

PMP *matay PM *mati MND mAtej TNJ mAtej ‘dead’

PMP *pajay PM *padi MND pAre TNJ pAre ‘rice paddy’

For the second part of the split Adelaar gives PMP *gaway ’to organize a ritual’ >

PM *gaway and PMP *tapay ’to ferment’ > PM *tapay ’yeast’. Those two items were not

elicited from KoBar. I do have PM *suNay ‘river’ > MND suNAj TNJ suNAj which shows

retention of the diphthong.

10. PMP *-aw split to PM *-aw and *-u

PMP *hizaw PM *hijau MND hijAu TNJ hijAw ‘green’

PMP *pisaw PM *pisaw TNJ pisAw5 ‘knife’

Adelaar’s examples for the change to -u include PMP *lakaw ‘to go’ > PM *laku, PMP

*lalaw ‘to surpass’ > PM *lalu, and PMP *buRaw ‘to hunt, chase’ > PM *buru. MND and

TNJ reflect u in PMP *dagew (cf. footnote on page 21 above) ‘chin’ > PM *daguP > MNE

ÃAgu TNJ dAgu. This form appears, however, to be borrowed.

11. Cluster reduction (*-CxCy- > *-Cy-). They undergo this change.

PMP *tuq@lan PM *tulaN MND tulAN TNJ tulAN ‘bone’

PMP *qal@s@m PM *mas@m (cf. footnote on page 21 above) MND mAsem TNJ mAsEm ‘sour’

12. Heterorganic nasal/stop clusters become homorganic to following stop. They probably

undergo this change.

PMP *diNdiN PM *dindiN MND dindiN TNJ dIndIN ‘wall’

5MND has lAdiN like most of the KoBar isolects. The Ngaju list I have from Wood has pisAw .
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13. Final voiced stops became devoiced. They undergo this change.

PMP *lahud PM *laut MND lAut TNJ lAut ‘sea, toward the sea’

PMP *ubaj PM *ubat MND obAt TNJ obAt ‘medicine’

14. Homorganic nasal accretion between initial schwa and following stop. They do not

undergo this change.

PMP *h@pat PM *@mpat MND epAt TNJ epAt ‘four’

4.9.2 Barito Sound Changes

According to Hudson (1967) the Barito languages are divided into East Barito, West Barito,

and Barito-Mahakam. Western Barito is divided into Southwest and Northwest Barito. Based

on the sound changes he gives, MND and TNJ probably subgroup under Southwest Barito.

Figure 4.5 shows the Barito subgrouping with Hudson’s proto-Barito phonemes. In his anal-

ysis he did not work from PMP, but from his own reconstruction of Proto-Barito. I will

attempt to match up his Proto-Barito phonemes with PMP as a starting point for compar-

ison of each sound change.

Western Barito shifts PMP *z to Ã (PM *j) where Eastern Barito shifts it to r. The

Proto-Barito phoneme is *tj as some branches of Western Barito reflect Ù, e.g. NW Barito

utjan and SW Barito udjan ‘rain’. Eastern Barito has uran ‘rain’, which contrasts with MND

and TNJ uÃAn, showing these latter two identify with Western Barito.

Western Barito retains Proto-Barito *h where Eastern Barito shifts it to j. The example

Hudson gives is Western Barito ahem Eastern Barito ajem ‘anteater’, but I don’t have this

item in my data. The PMP form is *qaRem ‘pangolin’ (or ‘spiny anteater’). This is reflected

in sound change 4 above where PMP *R,*r merge in PM *r. MND and TNJ both reflect h

in the forms above which again identifies them with Western Barito.
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Figure 4.5: Hudson’s sound changes which define the Barito subgroups
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Southwest and Northwest Barito are differentiated by four sound changes. The first one

involves a sound whose PMP source is unclear to me, so I cannot trace it. Proto-Barito *1

> Southwest Barito e lewu ‘village’ and Northwest Barito o lowu ‘village’.

The second change involves a shift of PMP *-ay to Southwest Barito -ei and Northwest

Barito -oi. The Barito languages do not undergo the same split that PM has undergone.

Hudson’s example is Southwest Barito atei, Northwest Barito atoi, MND Atey , TNJ hAtej.

Third is the shift of PMP *-aw to Southwest Barito -au and Northwest Barito -ou. This

is unlike the PM split to -au and -u (see sound change 10 above). His example is Southwest

Barito balau ‘hair’ and Northwest Barito balou ‘hair’, cf. MND bAlAu, TNJ bAlAw ‘hair’.

The last sound change is PMP *s > Southwest Barito s and Northwest Barito h. The

two examples Hudson gives both involve word-final *s, so at first it is unclear if the sound

change is only for PMP *s in that environment: PMP *nipis ‘thin’, MND bA-nipis, TNJ

tIpis ‘thin’ and PMP *beras, MND behAs, TNJ behAs ‘rice’. I have found initial and medial

instances where PMP *s is retained as well, e.g. PMP *suNay > MND suNAj TNJ suNAj

‘river’ and PMP *asu, MND Asu, TNJ Asu. However, in looking through Hudson’s wordlists

I have found instances where Northeast Barito also retains initial and medial *s, so I believe

this change should apply only to *s in word-final position.

The change in MND and TNJ of PMP *z to Ã and the retention of PMP *h where East

Barito shifts it to j identify MND and TNJ with Western Barito. The latter change is a

retention, but is still diagnostic for identifying Eastern and Western Barito isolects.

Of the four sound changes which differentiate NW and SW Barito, only PMP *-ay > SW

Barito -ei is a true innovation in SW Barito. The rest are retentions from PMP, but they

are useful for differentiating NW and SW Barito. MND and TNJ identify with Southwest

Barito against NW Barito in two SW Barito retentions. This is evidence that they are not

Malay and not even Northwest Barito. They subgroup under Southwest Barito.

There are also a number of lexical items which these two isolects have in common with

other Barito dialects and which Malay does not share. Table 4.17 shows a handful of exam-



72

ples. This only represents the lexemes I found in a quick search through the first 100 words

of my wordlists. I am sure there are many more similar examples in the wordlists.

PMP PM SM KoBar Ngaju MND/TNJ gloss

*hulaR *ul@r ulAr ulAR hAndIpe hAndipe ‘snake’

*qulej *caciN ÙAÙiN ÙAÙiN hAnd2lAi hAndA(l)Ai ‘worm’

*ba/hiraP berAk berAk mAm-AniP mEm-Ani(P) ‘defecate’

*qulu *huluP k@pAlA kApAlA kolok tAkulut ‘head’

*buhek *rambut rAmbut buP, rAmbut bAlAu bAlAu ‘hair’

*taliNa tAliNa(P) t@liNA tAliNA pindiN pIndiN ‘ear’

Table 4.17: Common lexemes shared by Barito and MND/TNJ

Further study should certainly be done on these two isolects to flesh out the set of sound

changes they undergo and the lexical similarities they share with Barito. My intention here

has not been a complete analysis, but to show that they are not Malayic and that they

are Barito. It is meant to be a guide for further research and not a final analysis of the

classification of these two isolects.

4.10 Conclusion

The sound changes which define the northern isolects as a subgroup are nasal preplosion,

the change of penultimate *a to @ when the final syllable is open and has A, and the change

of penultimate *@ to o. This last change is shared with the SW isolect cluster, but I believe

that to be an independent development.

The Delang cluster is defined by three sound changes: word final *a > o, penultimate *a

> o before high vowels, and nasal accretion before medial s.

The Lamandau cluster is defined by reduction of homorganic nasal plus voiced stop

clusters to the nasal. These isolects undergo the changes that define the northern isolects,
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but they do not participate in the three changes of the Delang cluster. Also included in the

Lamandau cluster are Sungkup and Nanga Polikodan.

The NE cluster isolects are defined by final stop prenasalization and loss of *r. Penahan

and Riam are further differentiated by monophthongization of the diphthongs *-ay and *-aw.

The Central-West cluster is defined by the merger of penultimate *a and *@. This change

is not shared with any of the other KoBar isolects. The Central-West cluster also does not

participate in any of the changes that the northern isolects undergo. The SW cluster is

defined by the change of penultimate *@ to o, which is shared by the northern clusters.

There are no other changes which the SW cluster shares with the northern clusters.



Chapter 5

Some Malay and Some Malayic

The isolects in this study are located in Kotawaringin Barat in the southwest corner of Kali-

mantan Tengah, Indonesia. Lexicostatistic analysis of these isolects, done by Wood (2000),

found five isolect clusters. The isolect clusters had as low as 66% shared vocabulary between

them with variation inside the clusters ranging from 80% to 100% similarity. Over the course

of my research I have found evidence to divide the isolects into six clusters. The evidence

for each of these clusters is not equally solid, but my goal here has been to accumulate the

best possible evidence for these groupings. Hopefully, future research will be able to solidify

the evidence where it is found lacking.

The Central cluster of isolects is most likely Malay, that is, part of the back-migration

of Malay languages from Sumatra. Nestled in the middle of the Central isolect cluster is

Sulung, which was determined to be a Banjar isolect. The NW isolect cluster, as given by

Wood, was broken into two clusters. The six northernmost isolects form the Delang cluster

and the rest of the isolects from the NW cluster form the Lamandau isolect cluster. The NE

isolect cluster was left intact, except that the two northernmost isolects in the NE cluster

seem to form their own additional cluster. I did not label it as such, but just noted it. The

Central-West cluster and the Southwest cluster remain as Wood defined them.

5.1 The Malay Central Cluster

We began chapter two by comparing the 14 sound changes which define Malayic with the

KoBar isolects to find out if they were Malayic. They follow all 14 sound changes. We then

turned to a comparison of sound changes in common with Malay. Four sound changes, lexical

74



75

items in common with Malay, and the presence of innovative lexemes in non-Central isolects

define the Central isolect cluster as Malay.

The Central isolect cluster does not participate in nasal accretion before final stops or

stop accretion before final nasals, unlike all the isolects of the NW and NE clusters. While

some Malay isolects outside Borneo do undergo this change, it is a helpful dividing line

between the KoBar isolects.

Many Malay isolects undergo lenition of *b (to w) between A vowels. It is a partial merger

of *b and *w. The Central, SW, and Central-West isolect clusters undergo this change, but

the rest of the isolects (the northern isolects) do not.

High vowels in antepenultimate syllables shift to @ in most Malayic isolects if they are not

followed by another vowel or h. In some Malay isolects high vowels are retained even outside

this phonological constraint. In bu(h)AjA ‘crocodile’ the Central isolect cluster retains the

antepenultimate high vowel. This is based on only one form, so it could be due to a shared

lexical item. The high vowel is also followed by h, but I have noted it here partly because

the rest of the isolects all have bAhAjA. They merge the antepenultimate high vowels with

A where the Central cluster does not. This is a sound change that needs more study to be

really diagnostic in defining the Central isolect cluster as Malay.

Many Malay isolects undergo partial loss of *h and the Central isolect cluster also under-

goes this sound change. Final glottal stop is lost in Malay. It appears to be retained in the

Central isolect cluster, but I believe that is due to reintroduction of glottal stop in some

forms.

Most Malay isolects undergo split of PM *i (to i and e) and *u (to u and o). This shows up

in the Central cluster too. The Central cluster also shares ten lexical items which are unique

to Malay. A final sociolinguistic piece of evidence is that generally speaking Malay isolects

are spoken by Muslims. The Central isolect cluster alone is Muslim, while the rest of the

KoBar isolects are spoken by either Christians or people of the Kaharingan religion. These
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sound changes, lexical items, and sociolinguistic evidence together show that the Central

isolect cluster is Malay.

Nestled in the middle of the Central isolect cluster is Sulung, a Banjar isolect. It is

displaced from other Banjar speaking areas and yet it exclusively shares nearly 30 lexical

items with Banjar. Like Banjar, Sulung retains intervocalic h and merges PM penultimate

*a and *@ in A. Is it possible that the Central isolect cluster is actually Banjar, a Malay

isolect from SE Borneo? Sound changes show that this is not the case. The best evidence is

the merger of PM penultimate *a and *@ in A. The Central isolect cluster does not undergo

this change and since mergers cannot be undone, they must not be that closely related.

Sulung also does not undergo the split of *i and *u like the Central isolect cluster. The final

conclusion is that the Central isolect cluster must be Malay, that is, back-migration from

Sumatra or elsewhere outside Borneo.

5.2 KoBar Relations with Dialects outside KoBar

A logical conclusion is that the rest of the isolects outside the Central cluster must be

autochthonous Malayic languages of Borneo. The Malayic languages, which are native to

Borneo, have been subgrouped into three branches: Kendayan, Ibanic, and the rest. In

Chapter three I compared the non-Central isolects with Kendayan and Iban to see if they

could be subgrouped with either of these, but found that they cannot. They share some

sound changes with both Kendayan and Iban, some with just Kendayan and some with just

Iban.

Kendayan, Iban, and the KoBar isolects agree in not undergoing lenition of *b between

A vowels. The KoBar isolects agree with Kendayan in final nasal preplosion and retention of

*-h-, but they agree with Iban in not merging penultimate *@ and *a and in the loss of medial

*-P-. Initial *h- was lost in both Kendayan and Iban, but retained in most KoBar isolects.

The KoBar isolects lost *-P while both Kendayan and Iban retained it. The KoBar isolects
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do not show any preference for either subgroup, so I conclude that they do not subgroup

under either branch.

We then looked at several other descriptions of Malayic varieties located on Borneo to see

if the KoBar isolects identify with any of them. Kutai Malay, located in East Kalimantan,

has a set of three interrelated sound changes which it shares with Malay languages in Brunei

and Sambas, West Kalimantan: gemination of consonants following @, merger of *@ and *a

in A, and split of *a to @ after voiced obstruents and A elsewhere. The KoBar isolects do

not undergo any of these sound changes, so I concluded that they are not closely related to

Kutai Malay.

Menterap is located NW of the KoBar area in West Kalimantan. It shifts PM penultimate

*a to @ in all environments. The KoBar isolects also have a similar sound change, but it occurs

in a specific environment, not generally. Menterap also loses non-final *l in many forms, but

the KoBar isolects again do not undergo this change. I concluded that they are not closely

related to Menterap either.

Last, we looked at Tola’ Dayak, a small set of isolects located less than a hundred kilo-

meters west of the KoBar isolects. Like the KoBar isolects, Tola’ Dayak undergoes nasal

preplosion and the shift of penultimate *@ to o. Those were the only similarities that I

found, but the author of the only available study of these isolects, gave his full wordlist in

an appendix. Given the proximity of Tola’ Dayak to the KoBar region, I would like to do a

full comparison between these two sets of isolects using his wordlist. It may be possible to

posit a set of sound changes that would help define another subgroup for the Malayic isolects

which are autochthonous to Borneo.

This chapter ended by considering the possibility that these KoBar isolects form their

own subgroup among the Malayic isolects of Borneo. The northern isolect clusters come the

closest to forming a separate subgroup. There are only two sound changes which are unique

to these isolects: shift of penultimate *a to @ when the final syllable ends in A and shift of

penultimate *@ to o. Those two sound changes are a bit weak for forming a solid subgroup. I
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concluded that I need to study a broader area in southern Kalimantan in order to postulate

any solid Malayic subgroup outside Kendayan and Iban.

5.3 KoBar Isolect Clustering

In chapter 4 I turned to the KoBar isolects themselves and examined the clustering given

by Wood (2000). I found that the NW and NE isolect clusters have three sound changes

in common: nasal preplosion, shift of PM penultimate *a to @ when the ultimate syllable is

open and ends in A, and shift of PM penultimate *@ to o.

The NW isolect cluster I divided into two clusters. The Delang cluster consists of the six

northernmost isolects of the NW isolect cluster and shares shift of word final *a to o, shift

of penultimate *a to o before high vowels, and nasal accretion before medial s.

The Lamandau isolect cluster, consisting of the rest of the isolects from the NW isolect

cluster, shares shift of final nasals to a stop after nasal preplosion. This is the only exclusive

sound change which defines this cluster.

The NE isolect cluster shares nasal accretion before final stops and loses r in all environ-

ments. PHN and RM in the NE isolect cluster share monophthongization of dipthongs. I did

not break the NE isolect cluster into two parts, but just noted that PHN and RM have one

sound change which sets them apart from the rest of this cluster.

The Central-West isolect cluster is set apart by a merger of penultimate *a and *@ in

A when all other isolects maintain a distinction between the two. The SW isolect cluster

shifts penultimate *@ to o. I would have liked to have assigned these two western clusters

to their own cluster, but these two opposing sound changes prevent that. I suspect that the

Central-West cluster may somehow be Malay as with the Central cluster, but I have not

found evidence yet that really proves this.
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5.4 Further Research

I would like to spend more time looking for evidence that the Central isolect cluster is indeed

Malay. Specifically, it would be nice to pinpoint where its speakers must have migrated from.

Finding unique shared sound changes with another Malay dialect would solidify their position

as Malay and not as part of the Malayic dialect chain.

I did not have enough instances of antepenultimate high vowels to solidly define the

processes they are undergoing. Getting more data will be necessary to use the changes

involving these vowels to help prove the Central cluster is Malay.

The Western clusters have more vocabulary in common with the Central isolect cluster

than they do with the northern clusters. Are they also part of a back-migration of Malay-

speakers from Sumatra? Or is this due to contact with Banjar to the south? Sulung also

needs to be studied further to figure out which Banjar dialect it belongs to.

Finally, I did not get to dig much into contact-related phenomena. I am certain there are

a number of borrowed words from Indonesian in these isolects. It would be good to ferret

these out. I would also like to find out if there is influence from other non-Malayic languages

spoken on Borneo.

I only did light study of Mandawai and Tanjung Putri. Sound changes they have under-

gone show that they are Southwest Barito isolects. What influence have they had on the

KoBar isolects? Is there borrowing or structural diffusion in either direction? Why are they

seemingly displaced from the main Barito speaking areas to the east? Fully fleshing out the

sound changes they undergo and identifying more borrowed words to or from the KoBar

isolects will help answer some of these questions.

The KoBar isolects are an interesting set of varied isolects. Most of them are part of the

large Malayic dialect chain which runs through West and Central Kalimantan. I hope at some

point that they can be subgrouped more specifically within this dialect chain. Also a small

set of the KoBar isolects are Malay, but not Banjar Malay. Future study will reveal where

they came from and how they got to be where they are. I hope this study will contribute



80

toward the completion of these goals and the larger goals of subgrouping the Malayic isolects

on Borneo.



Bibliography

Alexander Adelaar. 1991. A Phonological Sketch of Salako (West Kalimantan). In Ray

Harlow, editor, VICAL 2, Western Austronesian and contact languages: Papers from

the Fifth International Conference on Austronesian Linguistics. Linguistic Society of

New Zealand.

Alexander Adelaar. 1992a. Proto-Malayic: The reconstruction of its phonology and parts

of its lexicon and morphology, volume C-119. Pacific Linguistics.

Alexander Adelaar. 1992b. The Relevance of Salako for Proto-Malay and Old Malay

Epigraphy. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde, 148:381–408.

Alexander Adelaar. 2002. Salako morphology and the interrelation between voice, mood

and aspect. In A. Adelaar and R. Blust, editors, Between Worlds: linguistic papers in

memory of John David Prentice, pp. 1–27. Pacific Linguistics, Canberra.

Alexander Adelaar. 2004. Where does Malay come from? Twenty years of discus-

sions about homeland, migrations and classifications. Bijdragen tot de Taal-, Land-

en Volkenkunde, 160:1–30.

Alexander Adelaar. 2005a. Malayo-Sumbawan. Oceanic Linguistics, 44:357–388.

Alexander Adelaar. 2005b. Structural Diversity in the Malayic Subgroup. In The

Austronesian Languages of Asia and Madagascar. Routledge.

Alexander Adelaar. 2006. Where does Belangin belong? In Insular Southeast Asia.

Linguistic and Cultural Studies in honor of Bernd Nothofer. Harrassowitz Verlag.

81



82

Alexander Adelaar and David J. Prentice. 1996. Malay: Its history, role, and spread,

pp. 673–693. Mouton de Gruyter. Ed. S. A. Wurm, P. Mühlhäusler and D. Tryon.
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Appendix

Selected KoBar Wordlists

Because of the large volume of data canvassed in this thesis, I have chosen to limit the

material in this appendix to one wordlist from each of the clusters as I have defined them.

I have also included all of the displaced isolects and several isolects with points of interest

recognized in the thesis. Sulung, Mandawai and Tanjung Putri are also included as they are

different languages from most of the KoBar isolects. The isolects included in this appendix

are given in figure 1 at the end of the wordlists.

A few of the wordlists have a small number of final offglide vowels which would not

display properly in a table. I have entered them as capital letters where they occur, e.g.

Riam lumpUI ‘mud’ becomes lumpUI. The vowels E, I, O, and U all appear in these lists.

English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

1 mountain gunung bukit gUnuN, bukIt bukitn

2 earth tanah tAnAh tAn2h tAnAh

3 sand pasir korosi pAsir pAsir

4 stone batu bAtu bAtu bAtu, korAkAN

5 mud lumpur lutAP, lutAk lumpUr lumpur

6 water air ArAjP, ArAi ArAj ArAj

7 river sungai suNAi, suNAj suNAj suNAj

8 sea laut lAut, lout lAwt lAut, lAutn

9 moon bulan bulAn bUlAn bulAt

10 star bintang bintAN, bIntAN bintAN bintAk

11 sky langit lANIt, lANIn lANIt lANInt

12 cloud awan AwAn AwAn AwAt

86
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

13 wind angin ANIn, bunAkAu ANIn ANin

14 rain hujan huÃ2n, huÃAtn hUÃAtn huÃAt

15 thunder guntur guntur gUntur guntur

16 lightning kilat kilAt kilAt kilAtn

17 rainbow pelangi siAndAN sElAlo suwAnAk

18 shadow bayangan kAm-bAjAN,

kAm-bAjAkn

kAm-AjAkN kA-mA-AjAk

19 day hari hAri hAri Ari

20 year tahun tohutn, tOhun tohutn tAhUt

21 morning pagi sunsukn sUNsukN suNsuk

22 night malam mAlAm mAlApm mAlAp

23 noon siang toNA hAri, bEñ

AriAn

toN2 hAri toNAh Ari

24 afternoon sore bAbA hAri bA-hAri bAbAh hAri

25 yesterday kemarin so-mAmAn kEmAj2 sAlAp pAni

26 tomorrow besok hobu hobu hobuP

27 forest hutan ro-rimbo,

ro-rimboP

hutAn-rimo hutAt

28 tree pohon bAtAN, kAju bAtAN pohon, kAju

29 bark kulit kayu kulit kAju kUlit kAju kulit kAju

30 leaf daun doun, doutn doutn dAut

31 thorn duri duri dUri duri

32 root akar AkAr AkAr AkAr

33 ironwood kayu besi bulitn, bUlin bUlitn bulit

34 flower bunga kombAkn, kombAN buNo, komAkN buNA

35 fruit buah buAh bu2h buAh

36 banana pisang pisAN pisAN pisAk

37 durian durian duritn, durin dUri2 durIt
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

38 coconut tree pohon kelapa pohotn ñiuP, ñiu nijur ñiur

39 sugar cane tebu tobu tobu tobu

40 eggplant terong toruN, torukn torukn torok

41 sago tree pohon sagu kAju sAgu —– bAtAk sAgu

42 sago flour tepung sagu sAgu —– sAgu

43 cassava singkong hubi NAl2 ubi kAju

44 taro keladi kElAdi, kelAdi kElAdi kAlAdi

45 rattan rotan rotAn, rotAtn hui hui

46 kapuk tree pohon kapok kAju kApuk kApok bAtAN kApokN

47 bird burung buruN, burukn bUrukN, tEoN buruk

48 wing sayap sAjAp, sAjAb sAjAp sAjApm

49 feather bulu bulu bUlu bulu

50 tail ekor iku, ikuP iku ikuP

51 egg telur runti, runtiP tolUr tolor

52 crow burung gagak dondAkn dAnAkN donAk

53 fish ikan ikAn, ikAtn lowut lAuP

54 snake ular ulAr ulAr ulAr

55 crocodile buaya bAhAjo, bohAjo bAhAjo bAhAjA

56 chicken ayam mAnuk mAnuk mAnoP

57 deer rusa rusoP, ruso bAÃAkN rusA

58 rat tikus tikus tikus tikUs

59 dog anjing kuduP kuduk kuduP

60 worm cacing ÙAÙiN, ÙAÙikn ÙAÙiN ÙAÙ

61 fly lalat lAlAt lAlAt lAlAtnik

62 mosquito nyamuk roNint, rONit roNIt ñAmuP

63 spider laba-laba ko-bANkAN,

ko-bANkAtn

k2-bANkAN,

k2-bANkAkN

bAmA

64 termite rayap bubuP, koNkoriho rAjAp somŨnt
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

65 butterfly kupu-kupu bAmbo bAmo bAmA, rA-rAmA

66 skin kulit kulIt, kulit kUlit kulitn, kulit

67 sweat keringat rAdAP, rAdAk poluh poluh

68 blood darah dArAh dAr2h dArAh

69 body badan tubuh bukAkN tubuh bAdAt, tubuh

70 bone tulang tulAN tulAkN tulAk

71 urine air kencing ArAE kunsiN, ArAj

kunsikn

ArA konsikN ArAj komih

72 urinate kencing kunsiN, kunsikn konsikN komih

73 excrement tai tohiP, tohi tohi tAhi

74 defecate berak boriAP bEriho borAkN, bihA

75 vein urat urAt urAt urAtn

76 head kepala kepAlAP, kEpAlo kApAlo kApAlAP

77 face muka muho muho muhA

78 forehead dahi koniN, kOniN kohi koniN

79 hair rambut rAmbut rAmbUt buP

80 lip bibir bibir, bibIr bibIr bibir

81 mouth mulut mulut, ñAu ñAwo ñAwA

82 teeth gigi gigi gigi gigi

83 tongue lidah lidAh dil2h dilAh

84 nose hidung hiduN, hidukn hidukN hiduk

85 cheek pipi pipi pipin, pipitn pipi

86 chin dagu koNkAm, kANkApn dAgu kANkAp

87 ear telinga kElindAkAn,

kElindANAn

ponikN ponik

88 eye mata mAto, mAtO mAto mAtA

89 eyebrow alis Alis, bulu bANkAu Alis bulu bANkAw
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

90 eyelashes bulu mata bulu mAto, bulu

mAtO

bUlo mAto bulu mAtA

91 brain otak untA, untAP unt2k untAP

92 neck leher lihi, lihiP lihIr lihir

93 chest dada dAdo, dAdoP dAdo dAdA

94 breast buah dada susu, susuP susu susu

95 breast milk air susu ibu Air susu ibu, susuP ArAj susu susu inAP

96 rib tulang rusuk tulAN rusuk, tulAk

rusu

tulAN rusu tulAk rusuP, tulAN

rusuP

97 heart jantung ÃAntuN, ÃAntukn ÃAntukN ÃAntuk

98 lungs paru-paru hAti kompul pAru-pAru pAru-pAru

99 back punggung bElikAt, blikAt sEbul2 bElAkAkN bAlAkAp

100 shoulder bahu bohu bohu bAhu

101 belly perut porut porut porutn

102 intestines usus porut soni, porut

sibulen

liNkAr2 porUt,

porUt

Usus

103 liver hati hAti hAti hAti

104 hand tangan tANAn, loNAn, ÃAri loNAn loNAn

105 elbow siku siku siku siku

106 palm telapak tangan tAmpo ÃAri dAmpo tAlApAk ÃAri,

dAmpA ÃAri

107 finger jari ÃAri, tunÃuk ÃErigi tuñuP

108 fingernail kuku jari silu silu silu

109 leg kaki kAki kAki kAki

110 thigh paha pAho pAho pAhA

111 knee lutut po-kutut Utut pA-kututn

112 toe jari kaki gEriÃi kAki, ÃAmAi

kAki

ÃEriÃi kAki tuñuP kAki
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

113 heel tumit tumit, tumIn tumit tumint

114 sole talapak kaki tAmpo kAki, tAnpo

kAki

dAmpo kAki tAlApAP kAki

115 see lihat me-niAt, niAn nAmpAj tiAnt, ñiAnt

116 blind buta buto buto butA

117 hear dengar diNAP, diNA doNAr diNAP

118 deaf tuli tiNAl tuli tuliP

119 smell cium bau mAn-Ùium, ÙIum ñium Ùiup

120 fragrant wangi lomA, bow lomAP bo hArupm hArup

121 itch gatal go-gAtAl gAtAl gAtAl

122 scratch garuk bo-gAju, gAjuP gAruN gAju

123 boil bisul boNkAP, lukO bisul, bAr2h bisu

124 scar bekas luka kAntAt , kAntAt bokAs luko kAntAt lukA

125 vomit muntah mutAh, mAnuP mut2h mutAh

126 head lice kutu kutu kutu kutu

127 animal lice kutu kutu, sAnit hAmo romu

128 cough batuk bAtuk, bAtuP bAtuA bAtuP

129 dead mati mAti mAti mAti

130 bury kubur di-pAsAr pAsAr kubur

131 sit duduk duduk, duduP duduk duduP

132 stand berdiri bo-dirin, bo-dIritn bA-diri bA-diriP

133 sleep tidur tiduP, tAN tiduP, tiduk nonAP

134 forget lupa ko-lupAtn,

ko-lupAn

kA-lupAP-An kA-lupA-An

135 dream mimpi mimpi, mImpi mimpi mimpi

136 live tinggal tiNgAl,

bon-diAm-An

tiNgAl tiNAl

137 wait tunggu tAnti tAnti tAnti



92

English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

138 walk jalan kaki bA-ÃAlAn kAki,

bo-ÃAlAtn kAki

bA-ÃAlAn bA-ÃAlAk kAki

139 play bermain NAso, muN-kAsoP NAso NAsA

140 go home pulang pulAN, pulAkn pulAkN pulAk

141 fly terbang torobAN, torobAkn robAkN, robAN tArobAk

142 climb naik no, noIk noi nAik

143 descend turun turun, turutn tUrun turut

144 fall jatuh ÃAtuP ÃAtu ÃAtuP

145 stab tikam tikAtn, tuhu nikApm tikAp

146 suck isap isAp, Nulut isAp insApm

147 bite gigit NotAp, kuis NotAp gigi

148 blow tiup tiup-mo, kombAh niup Ùiupm, Ùiup

149 dig gali gAli, NAli gAli, NAli kAli

150 kick tendang sipAk nAnAkN sepAk, sepAkN

151 pull tarik tAri, dudus tAri tAriP

152 push dorong sUruk-An , tulA-An sUrukN suruk-An

153 run lari rAri, n-gidiP-An rAri rAri

154 spit meludah migAh bA-luÃ2h bA-luÃAh, luÃAh

155 throw away buang buAN-An ,

di-buAhk-An

buAkN buAk

156 turn putar putAr, bo-putAr pAsAN, boNAmp putAr

157 hide sembunyi bE-tApu, ombAk-An b2-tApu bA-tApuP

158 stick to lekat bE-rAkit, bO-tANkil mE-rikIt bA-tAkil

159 tether ikat kobAt, mo-NObAt kobAt kobAtn, korutn

160 wipe lap pAliti, di-gAsAP lAp gAsAP

161 lose hilang hilAN, hilAkn hilAkN hilAk

162 give beri onÃiPi, onÃu bori koñuP

163 steal curi Nolit, NOlit Nolit kolitn
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English Indonesian KM10 Guci Tapin Bini

164 choose pilih pilih, di-pilihi kAntip2, kAntipi pilih

165 hold genggam ÃuÃut kopAkN pigApm

166 wash cuci tangan bAsu-i, mAm-bAso-i bAsuh bAsuP

167 wash cuci kain topAs, n-topAs topAs bA-topAs

168 bathe mandi mAndi mAni mAniP

169 bad jahat ÃAhAt ÃAhAt ÃAhAjP

170 good baik boi, boiP bAjk bAiP

171 dirty kotor kOtOr, kotor kotor kotor

172 dry kering rANkAi rANkAj korik

173 lie (v.) bohong (ber-) tumbuk-An ,

tunbuN

pAm-ulAP-An pA-bulAP-An

174 cry menangis mE-nANis, nANis nANis nANis

175 tear air mata ArAj mAto, ArAEP

mAtO

AjAj mAto ArAi mAtA

176 laugh tertawa totAo tAwo tAtAwA

177 angry marah godi gusAr godi

178 punch tinju tinÃu tinÃu tiñu

179 be afraid takut golAP, golAk golAk golAP

180 call panggil tiNkAw, tINkAo dodAw dodAw

181 talk bicara bo-pAndir,

bo-pAndIr

pAnder, bA-pAndIr bA-pAnir

182 tell beri tahu pAdAh-An,

di-pAndir-An

bori tohu kAsih tAhu

183 left kiri kibAP kibo kibAP

184 right kanan kAnAn kAnAn kAnAn

185 east timur timur timUr timur

186 west barat bArAt bArAt bArAt

187 plant tanam tAnAm tAnAm tAnAm
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188 dibble stick tugal tugAl nugAl tugAl

189 dry jemur Ãombur,

Ãombur-An

ÃomUr Ãomur

190 pound menumbuk nutuP, me-nUtu nutu tumuP, tutu

191 mortar lesung linsuk-An linsuk-2n linsuk-AN

192 pestle alu hAlu hAlu hAlu

193 winnow menampi mE-nAmpi, tAmpi nAmpi tAmpi

194 rice field ladang padi lAkAw, lAkAo humo humA

195 field ladang lAkAo, kobun kobutn kobUt

196 house in a

field

gubuk pA-tuNgu-An mEn-tirukN ponuP

197 raft rakit lAntiN, lAntikn rAkit lAntik

198 canoe perahu pOrOhu prohu pArAhu

199 canoe paddle dayung pEN-Ajuh, kAjuP pEñAju dAjuk

200 fish line pancing koil, kOil pAnÙitn pAÙik

201 kill bunuh di-mAti-i , bunuh bunUh bunuh

202 trail jalan setapak ÃAlAn tikus ÃAlAtn sEtApAk ÃAlAt sAtApAk

203 knife pisau lAdiN, porAkn lAdikN lAdik

204 spear tombak tumbAP tumAk tumAP

205 blow gun sumpit sumpit-An sumpit-An sumpit-An

206 rope tali tAli tAli tAli

207 machete parang porA, iNgAp pArAN, pArAkN isipm

208 sheath sarung parang sAruN pukAkN,

sAruN

kumpAkN sAruk, kumpAk

209 comb sisir surAi, surAj sisIr sisir

210 broom sapu sEsApu, sosApu sApu, sEsApu sApu, sAsApu

211 weave anyam AñAm AñAm AñAm

212 sew jahit men-Ãoihit, ÃOhit Ãohit ÃAhitn
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213 needle jarum ÃAjum, ÃAiukn ÃArupm ÃArup

214 medicine obat ubAt tEntAmo ubAnt

215 rice padi pAdi pAdi pAdi

216 rice beras borAs, bOrAs borAs borAs

217 rice nasi ñAsiP, ñAsik nAsi nAsiP

218 husk of rice sekam kopuP, krAhAP kopu, kopum kopu

219 salt garam gArAm, gArAtn gArApm gArAp

220 fat lemak lomAk, lomAP,

lomA

lomAk lomAP

221 boil mendidih bo-gorAP bo-gurAk,

bo-gurAP

bA-gurAP

222 cook masak be-Api bAsumAn mAnsAP

223 cooking pot panci pAnÙi, pAnÙiP kEnÙEkN, kEnÙEN pAnÙi

224 dipper gayung gAjuN, gAjukn gAjuN gAjuk

225 fire api Api Api Api

226 ashes abu hAbu hAbu hAbu

227 firewood kayu api suluh kAju-Api umUt

228 fire place tungku tuNku tuNku tuNku

229 stick (wood) kayu kAju kAju kAju

230 smoke asap AnsAp AsApm AsApm

231 burn bakar ÙuÙul ÃuÃul ÙuÙur

232 eat makan mAkAn, mAkAtn mAkAtn mAkAt

233 hungry lapar ko-lApAr-An k2-lApAr-2n kA-lApAr-An

234 full kenyang koñAN, kOñAN koñAN koñAN

235 drink minum minum mInum minum

236 thirsty haus hAus, ke-rAhAN-An hAus, rAdAkN kA-lAhAn

237 swallow telan tolAN, di-tolAtn tolAtn tolAt

238 bitter pahit pOhit, poihit pohit pAhitn
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239 sour asam mAnsAm,

mAnsApm

AsAm, mAsAm mAnsAp

240 sweet manis mAnis mANAnt mAnIs

241 ginger jahe sOliAP, lAijAP, lAÃo lio hAliAP

242 betel leaf daun sirih doun sirih, sirih dAutn sIrIh dAut sirih

243 betel nut pinang pinAN, tEkAno pinAN pinAN

244 chew betel

nut

makan pinang mAkAn pinAN mAkAn pinAN pinAN

245 lime kapur kApur kApUr kApur

246 rice wine arak tuA, ArAP tuAk ArAP

247 younger

sibling

adik AdiN, Adikn AdikN AdiP

248 father bapak bopAj umpAj ompAP

249 mother ibu indAj inuP inAP

250 husband suami lAki lAki lAki

251 wife isteri bini biniN bini

252 man laki-laki lA-lAki lAki-lAki, lE-lAki lA-lAki

253 woman perempuan botinA bEtino bAtinAP

254 widow janda bAlu, bAluP ÃAndA bAlu

255 child anak kecil bobiAP AnAk kOÙit bAbiAk koÙitn

256 offspring keturunan ÙuÙu AnAk ÙuÙu,

kE-torutn

kA-turut-An

257 person orang urAkn, ujAN urAkN urAk

258 friend kawan kAwAl kAwAl kAnti

259 slave hamba tAmbAh, pAÙAl bA-tugur hulut

260 name nama dAmo, dAmO nAmo nAmA

261 know kenal tuho konAl kAnAl

262 sell jual ÃuAl, bE-ÃuAl ÃuAl ÃuAl
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263 buy beli mom-boli boli boli

264 debt hutang hutAkn, utAN hutAkN hutAk

265 pay bayar bAjAr, bArAi bAjAr bAjAr

266 ring cincin ÙinÙitm, ÙinÙim ÙinÙitn ÙinÙit

267 loincloth cawat sAbu, sAbuP sAbu sAbuP

268 sarong sarung tApih, kAmpuh kArukN kumpAk

269 trousers celana panjang sElAwAr pAnÃAkN,

sAlAwAr pAnÃAN

sElAwAr pAnÃAtn sAlAwAr bAñAk

270 pillow bantal bAntAl bAntAl2 bAntAl

271 house rumah rumAh rum2h rumAh

272 longhouse rumah

panjang

rumAh pAnÃAN,

botAkn

rum2h pAnÃAtn rumAh bAñAk

273 house post tiang rumah tihAN rumAh ,

tihAkn

tihAkN rumAh tihAp rumAh

274 ladder tangga tANgo tANgo tANAl

275 wall dinding dindiN, dindikn tinitn dinik

276 floor lantai lAntAj lAntAj lAntAj

277 roof atap hAtAp hAtAp hAtAp, hAtApm

278 space under

a house

kolong rumah bAbA rumAh ,

pompANgAl

bAwAh rum2 kolong rumAh

279 fence pagar pAgAr pAgAr pAgAr

280 mat tikar tikAr tikAr tikAr

281 one satu sAtu, sA-buti sAtu sAtu

282 two dua duo du2 duA

283 three tiga tigo tig2 tigA

284 four empat ompAt ompAt ompAtn

285 five lima limAP limo limA

286 six enam onAm onAm onAm
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287 seven tujuh tuÃuh tuÃuh tuÃuh

288 eight delapan dolApn, dOlApAn dElApAtn dAlApAt

289 nine sembilan sombilAtn,

sOmbilAn

sEmbilAtn sAmilAp

290 ten sepuluh so-puluh, so-pulu sE-pUluh sA-puluh

291 hundred seratus so-rAtus sE-rAtus sA-rAtus

292 thousand seribu so-ribu sE-ribu sA-ribu

293 all semua sogAlo sEmAïAPA sAmuA

294 count hitung bilAN, di-bilAk-i hitukN hituk

295 big besar bosAr, rAjo bosAr bosAr

296 short pendek pAndAP pAn2h pAnAP

297 hand span jengkal so-kilAtn, kilAN kilAtn kilAt

298 long panjang pAnÃAN, pAnÃAkn pAnÃAtn bA ñAk

299 many banyak bAñAk, bAñAP bAñAk bAñAP

300 wide lebar luAr luAr luAr

301 narrow sempit kOÙit kopi kopiP

302 far jauh Ãou, ÃOuh ÃAw ÃAuh

303 near dekat dAmpiN, dAmpikn dAmpikN hAmpik

304 under di bawah di bAbAh bAwAh di bAbAh

305 rotten busuk buruk, buruP buruP buruP

306 wet basah bAnsAh bAs2h bAsAh

307 sharp tajam tAÃAm, tAÃApm mAnsuP tAÃiAp

308 dull tumpul tumpul tumpUl tumpUl

309 short pendek pAndAP pAn2h pAnAP

310 fat gemuk gomuP, gomu gomuk gomuk

311 full penuh bisiP, bisi ponuh ponuh

312 hard keras koriN, korikn korAs korik

313 heavy berat bOrAt borAt borAtn
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314 hot panas hANAn, hANAt hANAnt hANAnt

315 cold dingin diNin, diNIn kA-ÙAp2 ÙolApm

316 deep dalam dAlAm, dAlApm dAlApm dAlAp

317 skinny kurus rinkAN, riNkAtn kurus, ko-rItn riNkAp

318 small kecil kOÙit koÙIt koÙitn

319 straight lurus buÃur buÃur buÃur

320 strong kuat kuAt kuAt kuAtn

321 thick tebal tobAl tobAl tobAl

322 thin tipis lipis lipis lipis

323 new baru bAhAru b2hAru bAhAru

324 old lama mAnA, mAnAh lAmAtA lAmAtn

325 old tua tuho, duwo tuho tuhA

326 fast cepat ÙopAt,

ÃoÃAnÃAkn

ÙopAt ÙopAtn

327 black hitam hitApm hitApm hitAp

328 green hijau hiÃAu hiÃAw hiÃAw

329 white putih putih putih putih

330 yellow kuning kuniN kuniN kuniN

331 red merah mirAh mir2h mirAh

332 not bukan bukAn, bukAj lAin, lAjn bukAj

333 not tidak ÙAdo ÙAdo ÙAdA

334 how many berapa beropo, brOpO bEropo bAropA

335 what apa Apo Apo ApA, mAApA

336 when kapan som-bilo kA-bilo kA-bilAw

337 where di mana di mono di mono di munA

338 who siapa sopo sopo sopA

339 I saya Aku Aku Aku

340 you kamu kulo kolAj kolAj
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341 he dia dii, kulo iño kolAj

342 we kami koi kAji kAmi

343 we kita kito kito kitA

343 you all kalian —– —– —–

345 they mereka siA iño sidAP

346 we two kita berdua kito duo kito duo kitA duA

347 wine tuak tuAP —– tuAP

348 hornbill tingang tiNAN bUrukN tiNAN,

bUrukN tiukN

tiNAN

English Indonesian Tamiang Nanga Polikodan Sungkup

1 mountain gunung bukit, bukIt bukit, bukIt bukit, bUkIt

2 earth tanah tAnAh, tAnA tAnAh, tAn2h tAnAh, tAn2h

3 sand pasir pAsir pAsir pAsir

4 stone batu bAtu bAtu bAtu

5 mud lumpur lumpur, lutAP lumpur, lumpUr lumpur

6 water air ArAj ArAj ArAI, ArAj

7 river sungai suNAj suNAI, suNAj suNAI, suNAj

8 sea laut lAut lAwt, tONAh lAut, lowut

9 moon bulan bulAn, bulAt bulAn, bulAtn bulAn, bulAtn

10 star bintang bintAN, bIntAN bintAN, bintAkN bintAN, bintAkN

11 sky langit lANit, lANIt lANit lANit, lANint

12 cloud awan AwAn AwAn AwAn

13 wind angin ANin, ribut ribut ANin, riwut, riBut

14 rain hujan huÃAn, huÃAt huÃAn, huÃAtn huÃAn, huÃAtn

15 thunder guntur guntur guntur guntur

16 lightning kilat kilAt kilAt kilAt, kilAtn

17 rainbow pelangi swAndAk, suAnAk k@l@lAwA, kElAlAwa k@l@lAwA, kElElAwA
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18 shadow bayangan bAjAk, AjAk k2m-bA-bAjAN,

k2m-i-bAjAkN,

k@m-AjAk

k@m-b2j2N,

kAm-AjAkN

19 day hari Ari hAri, Ari Ari

20 year tahun tAhun, tAhut tAhun, tAhut tAhun, tAhutn

21 morning pagi sunsuP, sunsukn sunsuN, suNsukN,

suNsuk

sunsukN, sunsuN

22 night malam mAlAp mAlAm, mAlAp mAlAm, mAlApm

23 noon siang siAk, siAP siAN, tEN2 hAri siAkN, siAk

24 afternoon sore bA-hAri bA-hAri b2-hAri, bA-hAri

25 yesterday kemarin komAj, mAlApIn komAj, komAI komAI, komAjAn

26 tomorrow besok hobu, hoboP hobuP, hObuP hobu, hObuP

27 forest hutan hutAt, rImbA b2b2s, rimb2h b2b2s, rim2

28 tree pohon kAju, konUk pohon, bAtAk bAtAN, honukN

29 bark kulit kayu kulit kAju, kulIt kulit kAju, kUlit

kAju

kulit kAju

30 leaf daun dAut dAwn, dAut dAun, dAutn

31 thorn duri duri duri duri

32 root akar AkAr AkAr AkAr, UrAtn

33 ironwood kayu besi bulit, bulIt bulit, buliAn bulin, bUlitn

34 flower bunga buNA, kombAk buNA, buN2 buNA, buN2,

kombAkN

35 fruit buah buAh bu2h, buAh bu2h, buAh

36 banana pisang pisAk pisAN, pisAk pisAN, pisAkN

37 durian durian durit, durItn duritn, durit, durin durin, dUritn

38 coconut tree pohon kelapa bAtAN ñiur, ñur bAtAk nijur pOhOt ñiun, niur

39 sugar cane tebu tobu tEbu, tObu tobu, tObu
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40 eggplant terong toruk tEroN, torukN,

tOrukn

torukN, tOruN

41 sago tree pohon sagu bAtAN sAgu, sAguk bAtAk sAgu pOhOt sAgu

42 sago flour tepung sagu sAgu sAgu sAgu

43 cassava singkong ubi ubi ubi

44 taro keladi kAlAdi, kElAdi k@lAdi, kElAdi k@lAdi, kElAdi

45 rattan rotan hui, hoi rotAn, hui, huj hui

46 kapuk tree pohon kapok bAtAN kApok,

kApuk

bAtAk-kApuNk,

kApok

pOhOt-kApuk,

honukN-kApukN

47 bird burung buruk, burUk buruN, burukN,

burukn

buruN, bUrukN

48 wing sayap sAjAp, sAjAm sAjAp, sAjAmp sAjAp

49 feather bulu bulu, buluP bulu bulu

50 tail ekor iku, ikuP Ekor, ikuP, ikUP ekOr, iku

51 egg telur tolur, tOlor tolur, tOlOr tolUr, tOlur

52 crow burung gagak dondAk, donAk dondAkN, dOnAk buruN dondAN,

donAkN

53 fish ikan lAu ikAn, lAuP, lAwuP lAwtn, lAuP

54 snake ular ulAr ulAr ulAr

55 crocodile buaya bAhAjA bAhAjA, bAhAj2 b2hAj2h

56 chicken ayam mAnuP, mAnu mAnuP mAnukN, mAnuP

57 deer rusa bAÃAkn, bAÃAk bAÃAkN, bAÃAk rus2, bAÃAN

58 rat tikus tikus tikus tikus

59 dog anjing kudu, kudU kuduP kuduk, kuduP

60 worm cacing ÙAÙik ÙAÙiN, ÙAÙikN ÙAÙiN, ÙAÙitn,

ÙAÙit

61 fly lalat lAlAt, lANAw lANAw lANAw

62 mosquito nyamuk ñAmuP, ñAmu ñAmuP ñAmuk
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63 spider laba-laba bANkAk,

kA-bANkAk

bANkAN, bANkAkN,

siNAnt

bANkAN, siNAnt

64 termite rayap sANkArihA, somut kApAkN, lAlOtAP bubuk, sANkArihA

65 butterfly kupu-kupu bAmbA bAm2, b2m2,

rArAmA

bAm2, rAmA,

r2-r2mA

66 skin kulit kulIt, kulit kulit, kulint kulit

67 sweat keringat poluh poluh, pOluh,

pEluh

polutn, pOluh

68 blood darah dArAh dAr2h, dArAh dAr2h, dArAh

69 body badan tubuh, bukAk tubuh, bukAkN bAdAn, bukAkN

70 bone tulang tulAk tulAN, tulAkN,

tulAk

tulAN, tulAkN

71 urine air kencing ArAi komih, ArAE

komih

ArAj komiP, ArAj

kOmih

ArAI komih, ArAI

kOmih

72 urinate kencing komih komiP, kOmih komih, kOmih

73 excrement tai tAhi tAj, tAhi tAhi

74 defecate berak b@rihAh, bArihA brihA, bihA b@rihA, bArihA

75 vein urat urAt urAt, urAnt urAt

76 head kepala k@pAlA, kApAlA k@pAlA, kEpAlA k@pAlA, kEpAl2

77 face muka muhA mukA, muhA,

muhA

muhA, muh2

78 forehead dahi dAhi, dANkih dAhi, dANkih dAhi

79 hair rambut buP buPu, buP buPu, buPuP

80 lip bibir bibir, bibIr bibir, bIbIr bibir, bibIr

81 mouth mulut ñAwA ïAwA, ñAw2 ñAwA, ñAw2

82 teeth gigi gigi gigi gigi

83 tongue lidah dilA, dilAh dilAh, dil2h dilAh, dil2h
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84 nose hidung hiduk hiduN, hidukN,

hiduk

hidukN

85 cheek pipi pipi pipi pipi

86 chin dagu kANkApn, kANkAp kANkApm, kANkAp dAgu, kANkApm

87 ear telinga ponik, ponIk pOnik, ponikN pOndikN, bonikN

88 eye mata mAtA mAtA, mAt2 mAtA, mAt2

89 eyebrow alis bANkAw, dAhi Alis, bANkAw,

kAniN

Alis

90 eyelashes bulu mata bulu mAtA bulu mAtA, bulu

mAt2

bulu mAtA, bulu

mAt2

91 brain otak untA untAP, unt2h untAP, untAkN

92 neck leher lihir , lihIr lihIr, lIhIr lihIr, lIhIr

93 chest dada dAdA dAdA, dAd2 dAdA, dAd2

94 breast buah dada susu buAh-dAd2, susu susu

95 breast milk air susu ibu ArAe susu, susu ArAj susu ArAiP susu

96 rib tulang rusuk tulAk rusuk, tulAk

rusu

tulAN rusuk, tulAk

rusuk, tulAkN

rusukN

tulAN rusuk,

tulAkN rusukN

97 heart jantung ÃAntuk ÃAntuN, ÃAntukN,

ÃAntuk

ÃAntuN, ÃAntukN

98 lungs paru-paru pAru-pAru, hompul pAru-pAru, kompul hompul, hOmpul

99 back punggung tulAk b@lAkAk,

bElAkAt

puNgukN, puNuk piNgAN, bElikAkN

100 shoulder bahu bAhu bAhu bAhu

101 belly perut porut porut, pOrut porut, pOrut

102 intestines usus porut bosAr usus, porut rA usus, porut

103 liver hati hAti hAti hAti

104 hand tangan loNAn, ÃAri loNAn, lONAn loNAn, lONAn
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105 elbow siku siku siku siku

106 palm telapak tangan dAmpA t@lApAk ÃAri,

ÃAmpAl, dAm2

ÃAri

dAmpA ÃAri,

dAmpA

107 finger jari tunÃuk, tunÃu ÃAri, tuñuP ÃAri, tunÃUP

108 fingernail kuku jari silu, Silu silu silu

109 leg kaki kAki kAki kAki

110 thigh paha pAhA pAhA, pAh2 pAhA

111 knee lutut kutut, kApAlA tut kApAl2 tuPutn,

k@pAlA tut

kApAl2 tuPunt,

k@pAlA tut

112 toe jari kaki ÃAri kAki, ÃeriÃi

kAki

ÃAri kAki, tuñuP

kAki

ÃAri kAki, Ã@riÃi

113 heel tumit tumit, tumIt tumit, tumint tumit, tumInt

114 sole talapak kaki dAmpA kAki,

tAmpA kAki

t@lApAk kAki,

dAmp kAki

dAmpA kAki,

dAmp2 kAki

115 see lihat nihAt, mA-nAmpAj nAmpAj, nAmpAI nAmpAj, ÙOliP

116 blind buta butA butA, but2 butA, but2

117 hear dengar mAn-diNA, doNAr dONAr, noNAr dONAr, noNAr

118 deaf tuli tuli, bAmbAl tuli, bAmAl tuliP, b2mbAl

119 smell cium bau Ùium, Ùiup Ùium, Ùiup m@n-Ùium, Ùiupm

120 fragrant wangi hArup, hArupm hArum hArupm, hArum

121 itch gatal gAtAl gAtAl gAtAl

122 scratch garuk gAruk, bA-gAju gAru b@-gAruP, gAru

123 boil bisul bisul, lAmujuN bisul, lAmuñuN,

lAmuñu

bisul

124 scar bekas luka kAntAt bOkAs lukA,

kAntAt, kAlit

kAntAt

125 vomit muntah mutAh mutAh, mut2h mutAh, mut2h
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126 head lice kutu kutu, gutu gutu gutu

127 animal lice kutu hAmA, romu gutu, hAmA gutu, tokAl, hAmA

128 cough batuk bAtuk bAtuP, bAtukN bAtuk

129 dead mati mAti mAti mAti

130 bury kubur pAsAr, mEm-pAsAr kubur, pAsAr posAr-An, muAN

131 sit duduk duduk, duduP duduk, duduP duduk

132 stand berdiri b@-dirit, bA-dirItn bEr-diritn,

bA-dirit, kuAs

b@n-dirin, b2-diritn

133 sleep tidur nonAP tidur, tiur tiur

134 forget lupa kA-lupA,

kA-lupAP-An

k@-lupA-An,

kA-lup2

k@-lupAP-A,

kA-lup2

135 dream mimpi mimpi, mImpi mimpi mimpi

136 live tinggal tiNAl, diAp tiNAl tiNAl, b@-diAm

137 wait tunggu tAnti tAnti tuNgu, tAnti

138 walk jalan kaki ÃAlAn kAki,

bA-ÃAlAt kAki

b2-ÃAlAn kAki,

b2-ÃAlAt kAki

b2-ÃAlAn kAki,

b@-ÃAlAn kAki

139 play bermain mA-NAsA, NAsA b@-mAin, NAs2 ber-mAin, NAsAl

140 go home pulang pulAk pulAk, pulAkN pulAN

141 fly terbang tArobAkn, tArobAk t@robAk, tArobAkN t@robAN, tArobAkN

142 climb naik nAi nAik, nAiP nAjik, nAiP

143 descend turun turut turutn, turut turun, turutn

144 fall jatuh ÃAtuP, ÃAtu ÃAtuk, ÃAtu ÃAtuh

145 stab tikam tikAp, dE-tikAp pAtuP, pAtuh tikAm, tikApm

146 suck isap insAp, uñut insAp, insApm,

insAmp

m@-isAp, insAmp

147 bite gigit di-kotAp, kotAp gigit, kOtump kotump

148 blow tiup tiup, Ùiup Ùiump, ÙiPup Ùiup, nium

149 dig gali m@-NAlih, mA-NAli gAli, kAli gAli
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150 kick tendang sepAk, s@pAk t@ndAN, tAnAkN sepAk, sepAkN

151 pull tarik di-tAri, tAri tAriP, tAri tArIk, nAri, ÃuÃut

152 push dorong suruk, di-tulAk surukN, suruk sOrON, surukN

153 run lari lAri, gA-NuAkn lAri, dAri lAri, gAN-guAk-An,

g@n-guAN-An

154 spit meludah luÃAh luÃA, luÃ2h luÃAh, luÃ2

155 throw away buang buAP, di-tibAr tibAr-kAn tibAr

156 turn putar kisAr, kElIlIkn bA-putAr, gAsikN putAr, b2-kAlilikN

157 hide sembunyi b@-tApu, bA-tApo b@-tApuP, bA-tApu bA-tApu,

tOpuP-kAn

158 stick to lekat bA-likit, mA-rikIt b@-tAkil, tAkil tAkil

159 tether ikat kobAt kobAt, kobAnt kobAnt, kObAt

160 wipe lap lAp m@-lAp, lApm um-pus,

bArosi-kAn

161 lose hilang hilAk hilAkN, hilAk hilA k-An, hilAkN

162 give beri koñi bori, kOñuP,

onuP-An

koñuP

163 steal curi kolit, NolIt kolit, NOlint Nolit, Nolint

164 choose pilih pilih, mA-mili pilih pilih

165 hold genggam pigAp goNgApm, gONAp goNgApm, ÙAmAP

166 wash cuci tangan bAsu bAsuk, mAsuh bA-bAsuh, bAsuk

167 wash cuci kain topAs tOpAs, topAs,

kAjitn

bA-tOpAs, bA-topAs

168 bathe mandi mAndi mAndi, mAniP mAniP

169 bad jahat ÃAhAjP, tidA bAik ÃAhAt, ÃAhAjt,

ÃAhAIP

ÃAhAjt, ÃAhAIP

170 good baik bAik, bAi bAjik, bAiP bAik, bAjik

171 dirty kotor kotor kOtOr, kotor kOtOr, kotor
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172 dry kering korik, rANkAi kOrik, rANkAj koritn, rANkAI

173 lie (v.) bohong (ber-) pA-bulAP-An p@m-bulAP-An pA-bulAP-An

174 cry menangis m@-nANis, nANis nANis nANis

175 tear air mata ArAj mAtA ArAj mAtA, AjAj

mAt2

ArAI mAtA,

ArAjmAt2

176 laugh tertawa t@tAwA, gAu gAPuP, gAuP gAuP, gAwutn

177 angry marah gusAr gusAr gusAr

178 punch tinju tinÃu tiñu tinÃu, tinu

179 be afraid takut golAP golAP, golAkN golAkN,

pAN-olAP-An

180 call panggil dodAwo, dE-Soru kumAj, kumAI kiAjAw, soru

181 talk bicara bA-pAnder,

bA-pAnIr

bA-pAnir bA-pAndir,

bA-pAnIr

182 tell beri tahu b@ri tAhu, pANgIl kA-tAhu-An,

di-podAh-An

bA-pAdAh,

di-ponIr-An

183 left kiri kibA kibA, kib2h kibA, kib2

184 right kanan kAnAn kAnAn kAnAn

185 east timur timur timur, timUr timur

186 west barat bArAt bArAt bArAt

187 plant tanam tAnAm,

tAn-tAmAn-An

tAnAm b@-tAnAm,

tAn-tonAm-An

188 dibble stick tugal tugAl tugAl tugAl, m@-nugAl

189 dry jemur Ãomur Ãomur, ÃOmur Ãomur, b@-ÃOmur

190 pound menumbuk tutu, mE-nutuk tutuP tutu, m@-nutu

191 mortar lesung linsuk-An, liNsuk linsukN, linsuk,

lonsuk-An

linsuN, linsukN

192 pestle alu hAlu hAlu hAlu

193 winnow menampi tAmpi tAmpi m@-nAmpi, tAmpi
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194 rice field ladang padi humA humA, hum2 humA, hum2

195 field ladang pA-lAdAh-An ,

kobun ÃAguk

hum2, kObut hum2, dukuh

196 house in a

field

gubuk pondo, ponok dANAw ponuP, dANAw

197 raft rakit lAntik, lAntIkn rAkint, rAkIt,

lAntiN

lAntiN, lAntikN,

ÃAmAt

198 canoe perahu p@rAhu, perAhu p@rAhu, pErAhu p@rAhu, pErAhu

199 canoe paddle dayung p@NAjuh, peNAjuh p@NAjuh, p2NAjuh p@NAjuh, pANAjuh

200 fish line pancing pAnÙik, kAIl kAjil, kAil kAjil, kAil

201 kill bunuh bunuh, bunu bunuh bunuh

202 trail jalan setapak ÃAlAn tikus ÃAlAn sEtApAk,

ÃAlAn tikus

ÃAlAn tikus

203 knife pisau lAdIk, sunAk lAdiN, lAdik,

sunAkN

lAdiN, lAdikN,

sisimp, sisip

204 spear tombak lAmbIN, lAmik dohAP, dOhAk dohA, dOhAP

205 blow gun sumpit sumpit, sumpIt sumpit-An, sumpit sumpit-An, sumpit

206 rope tali tAli tAli tAli

207 machete parang isAw sisip, sisimp sisip, sisimp

208 sheath sarung parang kumpAkn, kumpAk

isAw

kumpAkN, kumpAk

sisimp

kumpAN sisip,

kump2h

209 comb sisir sisir, sisIr sisir, sisIr sisir, sisIr

210 broom sapu sEsApu, s@sApu sAsApu, s@sApu s2sApu, s2s2pu

211 weave anyam AñAm AñAm, m2-PAïAm AñAm, mA-PAïAm

212 sew jahit ÃAhit, ÃAhIt,

ÃohIt

ÃAhit, ÃAhint bA-ÃAhint,

m@n-Ahit

213 needle jarum ÃArup ÃArupm, ÃArup ÃArum, ÃArupm

214 medicine obat ubAt ubAt, ubAnt ubAnt, ubAl
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215 rice padi pAdi pAdi pAdi

216 rice beras borAs borAs, bOrAs borAs, bOrAs

217 rice nasi nAsi nAsi, nAsiP nAsi

218 husk of rice sekam kopu hAmpA, hANkAl hANkAl

219 salt garam gArAp gArApm, gArAp gArAm, gArApm

220 fat lemak lomAP lomAk, lOmAP lom2, lOmAP

221 boil mendidih bA-gurAh,

bA-gurAk

korAk, m@N-kOrAP m2N-korAP

222 cook masak bAsumAn mAnsAk, bAsumAn,

b@sumAn,

mA-lomp2h

mAsAk, mAnsAk,

b2sumAn,

m2-lomp2

223 cooking pot panci pAnÙi pAnÙi, kEnÙEN pAnÙi, kEnÙEN

224 dipper gayung gAjuN, gAjuk gAjuN gAjuN

225 fire api Api Api Api

226 ashes abu hAbu hAbu hAbu

227 firewood kayu api kAntuk, kAntokn kAntAt, kAntAtn kAntAtn

228 fire place tungku tuNku tuNku tuNku

229 stick (wood) kayu kAju kAju kAju

230 smoke asap AsAp AsAp, AsAmp AsAp, AsAmp

231 burn bakar ÙuÙul, tApA ÙuÙul, n-uÙul m@n-ÙuÙUl, N-uÙul

232 eat makan mAkAtn, mAkAt mAkAtn, mAkAt mAkAtn

233 hungry lapar k@-lApAr-An,

kA-lopAr-An

ko-lApAr-An,

k@-lOpAr-An

ko-lApAr-An,

k@-lOpAr-An

234 full kenyang koñAN koñAN, kOñAN koñAN, kOñAN

235 drink minum minum minum minum, mInum

236 thirsty haus hAus hAus, hAwus hAus, hAwus

237 swallow telan tolAt, mE-nolAtn tolAtn, tOlAt tolAtn, tOlAn

238 bitter pahit pAhit, pAhIt pAhit, pAhint pAhit, pAhint
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239 sour asam mAsAp AsApm, mAnsAp mAnsAkN, mAsAm

240 sweet manis mAnis, mAnIs mAnis mAnis

241 ginger jahe hAliA hAliA, hAli2 hAliA, hAli2

242 betel leaf daun sirih sirih dAwn sirih, dAwn

sIrIh, dAwn

kAmAwtn

dAun sirih, dAwn

sIrIh

243 betel nut pinang pinAN pinAN pinAN

244 chew betel

nut

makan pinang mAkAn pinAN mAkAn pinAN mAkAn pinAN

245 lime kapur kApur kApur kApur

246 rice wine arak tuAP, ArAk tuAk, ArAP tuAk, ArAk

247 younger

sibling

adik AdiP, Adi Adik, AdiP Adik, AdikN

248 father bapak ompAj bApAP, ompAj bApAk, UmpAI

249 mother ibu inAj inuP, umAP inUP, um2P

250 husband suami lAki lAki lAki

251 wife isteri bini bini bini, bIni

252 man laki-laki lA-lAki lA-lAki lA-lAki

253 woman perempuan bAtinA, bAtinAP b@tinA, bAtin2 b@tinAP, b2tin2

254 widow janda ÃAndA, bAluP bAlu ÃAndA, bAlu

255 child anak kecil bAbiAP AnAP kOniP, biAk

konit

biAk kOniP, biAk

konit

256 offspring keturunan ÙuÙu, kA-turut-An ÙuÙu, b2-mojAN AnAk ÙuÙu,

k@-turut-An

257 person orang urAk urAk, urAkN orAN, urAkN, sE-iku

258 friend kawan Amih, Ami kAwAl kAwAl

259 slave hamba hulut, kuli hulutn, bA-hutAk hulun, gAwiposAl

260 name nama nAmA nAmA, nAm2 nAmA, nAm2
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261 know kenal kAnAl k2n2l, tAhu k@nAl, kEnAl

262 sell jual ÃuAl ÃuAl ÃuAl

263 buy beli di-boli, boliP boli, mOli boli, bOli

264 debt hutang hutAk hutAkN, hutAk hutAN, hutAkN

265 pay bayar bAjAr bAjAr bAjAr

266 ring cincin ÙinÙip, ÙInÙItn ÙinÙit, ÙinÙikN ÙinÙin, ÙinÙitn

267 loincloth cawat sAbu, sAbuP sAbu, sAbuP sAbuP

268 sarong sarung sAru, tAÃuk sAruk, buNkur tApih, buNkur

269 trousers celana panjang s@lAwAr pAnÃAk,

sElAwAr

s@lAwAr pAñAkN,

sElAwAr pAnÃAkN

s@lAwAr pAnÃAN,

sElAwAr pAïAkN

270 pillow bantal bAntAl bAntAl bAntAl

271 house rumah rumAh rumAh, rum2 rumAh, rum2h

272 longhouse rumah

panjang

botAN, botAk rum2 pAnÃAkN,

rumAh bOsAr

rum2h pAñAkN,

rumAh b@tAN

273 house post tiang rumah tihAkn, tihAk tihAkN, tihAk

rumAh

tiAN rumAh, tihAkN

rumAh

274 ladder tangga tANA tANA, tAN2 tANgA, tAN2

275 wall dinding dindik, dIndIk dindikN, dinik dindikN, dinikN

276 floor lantai lAntAj lAntAj, lAntAI lAntAj, lAntAI

277 roof atap hAtAp hAtAp, hAtAmp hAtAp, hAtAmp

278 space under

a house

kolong rumah bAbA rumAh,

bAwAh rumAh

bAbAh rum2,

b2b2h rumAh

bAbAh rum2,

b2b2h rum2h

279 fence pagar pAgAr pAgAr pAgAr

280 mat tikar tikAr tikAr tikAr, tikun

281 one satu sAtu sAtu, sE-ikuP sAtu, sE-iku

282 two dua duA duA, du2-ikuP duA, du2-iku

283 three tiga tigA, tolu tigA, tig2-ikuP tig2-iku, tOlu

284 four empat ompAt, AmpAt @mpAt, ompAt-ikuP @mpAt, EmpAt-iku
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285 five lima limA, limAP limA, lim2-ikuP limA, lim2-iku

286 six enam onAm, AnAm @nAm, onAm-ikuP onAm-iku, AnAm

287 seven tujuh tuÃuh tuÃuh, tuÃuh-ikuP tuÃuh, tuÃu-iku

288 eight delapan dElApAt, lApAn d@lApAn,

lApAtn-ikuP

d@lApAn,

dElApAn-iku

289 nine sembilan s@mbilAn, sEmbilAt s@mbilAn,

sEmilAtn-ikuP

s@mbilAn,

sEmbilAn-iku

290 ten sepuluh s@puluh, sA-puluh s@puluh,

sA-puluh-ikuP

s@puluh,

s@-puluh-iku

291 hundred seratus sE-rAtus s@rAtus,

sA-rAtus-ikuP

s@rAtus,

sE-rAtus-iku

292 thousand seribu s@ribu, sA-ribu s@ribu,

sA-ribu-ikuP

s@ribu, sE-ribu-iku

293 all semua sAmuA s@muA, sAmu2 s@muA, sEmuA

294 count hitung bA-bilAk b2-hituk, hitukN b2-hitukN, b@-bilAN

295 big besar bosAr bosAr, bOsAr bosAr, bOsAr

296 short pendek pAndA, pAnAk pAnAP, pAnAh pAn2h, p2nd2P

297 hand span jengkal kilAt, kilAtn ÃoNkAl, kilAt kilAt, kilAtn, kilAn

298 long panjang pAnÃAk, pAñAk pAñAkN, pAñAk pAnÃAN, pAñAkN

299 many banyak bAñAk bAñAkN, bAñAP bAñAk, bAñAkN

300 wide lebar luAr luAr luAr

301 narrow sempit kopi kopiP, kOniP kopi, sONkAp

302 far jauh ÃAuh ÃAuh, ÃAw ÃAuh, ÃAw

303 near dekat dAmpik, dAmpIk dAmpikN, dAmpik hAmpikN

304 under di bawah di bAbAh, di bAbA di bAb2h, di b2b2h di b2b2h, b2b2h

305 rotten busuk buruk, buru burukN, buruP buruk, bUrUk

306 wet basah bAsAh, bAsAP bAsAh, bAs2h bAsAh, bAs2h

307 sharp tajam tAÃAp, NANsu NAnsuP tAÃAkN, NAnsuP
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308 dull tumpul kAnAl tumpul, kAnAl tumpul

309 short pendek pAnAk, bAbAh pAnAP, pAnAh pAn2h, p2nd2P

310 fat gemuk gomuP, gomu gomuk, gOmuP,

lompuP

gomuk, gOmuk

311 full penuh ponuh, ponu ponuh, pOnuh ponuh, pOnuh

312 hard keras korik, korikn koritn, kOrik koritn, kOrikN

313 heavy berat borAt borAt, bOrAnt borAnt, bOrAt

314 hot panas hANAn, hANAt hANAnt hANAnt

315 cold dingin ÙolAp ÙolAp, ÙolAmp ÙolAp, ÙolAmp

316 deep dalam dAlAp dAlApm, dAlAp dAlAm, dAlAkN

317 skinny kurus riNkAk, riNkAtn kurus, riNkAkN kurus, riNkAkN

318 small kecil koÙit, koÙIt koniP konit, kOniP

319 straight lurus buÃur buÃur buÃur

320 strong kuat kuAt kuAnt, b2kAj2 kuAt

321 thick tebal tobAl tobAl, tObAl tobAl, tObAl

322 thin tipis lipis lipis tipis, lipis

323 new baru bAhAru bAhAru bAru, bAhAru

324 old lama lAmAt, lAmbAt lAmAt, lAmAnt lAmbAt, lAmAnt

325 old tua tuhA tuhA, tuh2 tuhA

326 fast cepat ÙopAt ÙopAt, ÙOpAnt,

lAnÙAr

ÙopAnt, ÙOpAt

327 black hitam hitAp hitAp, hitApm hitAm, hitApm

328 green hijau hiÃAw hiÃAw hiÃAw

329 white putih putih putih putih

330 yellow kuning kuniN kuniN kuniN

331 red merah mirAh, mIrAh mirAh, mir2h mirAh, mir2h

332 not bukan bukAj, bukAeh bukAj, bukAI bukAj, bukAI

333 not tidak tidAk, ÙAdA tAP AdA, dAP AdA tidAk, dA-AdA
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334 how many berapa bAropA b@ropA, bEropo b@rOpA, bEropo

335 what apa ApA ApA, Ap2 ApA, Ap2

336 when kapan kA-bilA kA-bilA kA-bilA, k2-bil2

337 where di mana di munA di mon2, di munA di munA, di mun2

338 who siapa sopA sopA, sOpA sopA, sOpA

339 I saya Aku Aku Aku

340 you kamu kolAj, kolAE kOlAI, kolAj kOlAI, kolAj

341 he dia iNA, kolAj iNA, iñ2 iNA, iñ2

342 we kami kAmi kAmi kAmi

343 we kita kitA kitA, kit2 kitA

343 you all kalian —– —– —–

345 they mereka siAP, sidAj-En sidAP, sid2 sid2P, k@mijAn

346 we two kita berdua kitA duA kitA duA kitA duA

347 wine tuak tuAP, tuA tuAk, tuAP tuhA, ArAk

348 hornbill tingang tiNAN burukN tiNAN tiNAN, buruN tiNAN

English Indonesian Riam Gandis Nibung Terjun

1 mountain gunung bukInt bukInt bUkit

2 earth tanah tAnAh tAnAh tAnAh

3 sand pasir kAjosi pAsej pAsir

4 stone batu bAtu bAtu bAtu

5 mud lumpur lumpUI lumpoj lAtAk

6 water air AeP Aji ArAj

7 river sungai suNe suNAj suNAI

8 sea laut lAont lAwnt lAut

9 moon bulan bulAt bulAn bulAn

10 star bintang biNtAk biNtAk bintAN

11 sky langit lANint lANint lANit
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12 cloud awan AwAnt ombUt AwAn

13 wind angin ANin ANin ANin

14 rain hujan huÃAt huÃAt huÃAn

15 thunder guntur guntuI guntoj gAroN

16 lightning kilat kilAnt kilAnt kilAt

17 rainbow pelangi suwAndAk —– sElAlAh

18 shadow bayangan bAjAk bAjAk, kA-mAjAk kErAIAn

19 day hari Ai Aji Ari

20 year tahun tAhut tAhut tAhun

21 morning pagi suNsuk suNsuk pAtAN suNsuN

22 night malam mAlAp mAlAp mAlAm

23 noon siang siAk toNAh Aji siAN

24 afternoon sore bAh Ai bAb2 Aji lAmAji

25 yesterday kemarin mAi Aji mAji sE-mAlAm-An

mEnim

26 tomorrow besok hobu hobu hAbuk

27 forest hutan imbA jimbA utAn utAn

28 tree pohon puhut kondut kAju

29 bark kulit kayu kulint kulint kulit kAju

30 leaf daun dAwot dAwt dAunt

31 thorn duri duwi duwi durE

32 root akar ujAnt jAmpu AkAr

33 ironwood kayu besi bulint bulin bAliAn

34 flower bunga buNA buNA, kombAk buN2

35 fruit buah buAh buAh bu2h

36 banana pisang pisAk pisAk pinsAN

37 durian durian duwin duwin durIn

38 coconut tree pohon kelapa pohut ñijewe konduk ñioj bAtAN ñiur
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39 sugar cane tebu tobu tobu tAbu

40 eggplant terong tojuk touk tAroN

41 sago tree pohon sagu sAgu konduk sAgu bAtAN nip2

42 sago flour tepung sagu sAgu topuk sagu —–

43 cassava singkong ubi b2NAlA mENgAlA

44 taro keladi kAlAdi kElAdi, tAli kElAdi

45 rattan rotan hui hui rutAn

46 kapuk tree pohon kapok kApu konduk kApuN kAbu

47 bird burung bujuk bujuk buruN

48 wing sayap sAñAmp sAjAmp sAjAp

49 feather bulu bulu bulu buluñA

50 tail ekor iku ikuP ikuN

51 egg telur AnAk mAnu AnAk mAnu tAlur

52 crow burung gagak dondAk dondAk dAndAN

53 fish ikan lAoP lAwt ikAn

54 snake ular ulAeh ulej ulAr

55 crocodile buaya bAhAjA bAhAjA buAj2

56 chicken ayam mAnuP mAnuP mAnuP

57 deer rusa bAÃAk bAÃAk rus2

58 rat tikus tikus tikus tikus

59 dog anjing kudu kuduP kuduk

60 worm cacing ÙAÙik bAhu ÙAÙiN

61 fly lalat lANo lANAw lANAu

62 mosquito nyamuk ejoNint ñoNint ñAmuNP

63 spider laba-laba kAlAlAwA siNAnt k@-bANkAN

64 termite rayap bubu kumbAk rAjAp

65 butterfly kupu-kupu siNkAñAmA kAjAmA bAmbA

66 skin kulit kulint kAnint kulit
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67 sweat keringat poluh poluh pAluh

68 blood darah dAjAh dAPAh dAr2h

69 body badan tubuh bAdAt bukAN

70 bone tulang tulAk tulAk tulAN

71 urine air kencing Ae bAkAje bAkAj kuntsiN

72 urinate kencing bAkAe bAkAji kuntsiN

73 excrement tai tAhi tAhi tAj

74 defecate berak bihA bihA birAk

75 vein urat uñAnt ujAnt urAt

76 head kepala kApAlA pAl2 kEpAlA

77 face muka muhA muhA muhA

78 forehead dahi dAhi dAhi kAniN

79 hair rambut buut buPu rAmbut

80 lip bibir bibi bibej bibIr

81 mouth mulut dudu ñAwA mulut

82 teeth gigi gigi gigi gigi

83 tongue lidah didAh dilAh lid2h

84 nose hidung hiduk hiduk hiduN

85 cheek pipi pipi pipi pipi

86 chin dagu ejAAP jAk dAgu

87 ear telinga ponik pondik pAtolin

88 eye mata mAtA mAtA mAtA

89 eyebrow alis bANko dANkit mAtA bANkAu

90 eyelashes bulu mata bulu mAtA bulu mAtA bulu mAtA

91 brain otak untA unAk untAk

92 neck leher lihi lihej lihAnt

93 chest dada dAdA dAdA dAdA

94 breast buah dada susu susu susu
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95 breast milk air susu ibu Ae susu Aji susu ArAj susu

96 rib tulang rusuk tulAk ewusuk tulAk jusu rUsUk

97 heart jantung ÃAntuk ÃAntuk ÃAntuN

98 lungs paru-paru hompul oN2h pAru pAru

99 back punggung tulAk bAlAkAk tulAk lAkAk bElAkAN

100 shoulder bahu bAhu bAhu bAhu

101 belly perut pojunt pojunt pArut

102 intestines usus pojunt doni uAnt pount untsus

103 liver hati hAti hAti AtE

104 hand tangan ÃAi loNAn tANAn

105 elbow siku silu silu —–

106 palm telapak tangan dAmpA ÃAi dAmpA ÃAji tAmpAP tANAn

107 finger jari ÃAi ÃAji, tuñuP ÃEriÃi

108 fingernail kuku jari silu silu silu

109 leg kaki kAki kAki pAhA

110 thigh paha pAhA pAhA puNguN

111 knee lutut pAlA tuunt pAl2 tunt pAhA kutut

112 toe jari kaki tunÃuk kAki tuñuk kAki ÃEruÃi

113 heel tumit tumint tumint tumbAN tumint

114 sole talapak kaki dAmpA kAki dAmp2 kAki tAmpAk

115 see lihat Ùoli ñolit, ninÃAw,

niñAw

nAmpAj

116 blind buta butA butA but2

117 hear dengar doNAE doNej mAn-dANAj

118 deaf tuli tiNAl tuli tiNAl

119 smell cium bau Ùiump niup bAu bAu

120 fragrant wangi ïAmAn bAw hArum bAu ñAmAn

121 itch gatal gAtAl gAtAl gAtAl gAtAl
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122 scratch garuk gAju bA-gAju ko-kotut

123 boil bisul bAjuluk bisu kAmbAN

124 scar bekas luka kAntAnt kAntAnt kAntAt

125 vomit muntah mutAh mut2h munt2h

126 head lice kutu gutu gutu kutU

127 animal lice kutu hAmA tokA, hAmA tAkAh

128 cough batuk bAtu bAtuP bAtuk-An

129 dead mati mAti mAti mAtI

130 bury kubur pAsAj posej pAsAr-An

131 sit duduk dudu duduP dukUk

132 stand berdiri nAnoli ninoli tAlAnÃuN

133 sleep tidur tiduwih tidoj gurEN

134 forget lupa kA-lupA lupA, dAdA kAiNAnt ÙAdA iNAt

135 dream mimpi mimpi mimpi mimpi

136 live tinggal dudi tiNAl tiNgAl

137 wait tunggu tAnti tAnti tAgAh

138 walk jalan kaki bA-ÃAlAt b2-ÃAlAt kAki bA-ÃAlAn

139 play bermain kAN-koÙAP bA-koÙAt bA-kAlAN

140 go home pulang pulAk pulAk pulAN

141 fly terbang tAjobAk tejobAk tErAbAN

142 climb naik nAek nAjik nAiNk

143 descend turun tujut tujut turun

144 fall jatuh ÃAtuh ÃAtu lAbuh

145 stab tikam gAjAp tikAp tumbAk

146 suck isap insAp insAmp insAp

147 bite gigit kotump kotump kAtAp

148 blow tiup tiup tiump, niump tiup

149 dig gali kAli kAli, NAli tundAN
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150 kick tendang s@pANk kAndAk sipAk-kAn

151 pull tarik toniNk toniN tArik

152 push dorong sujuh suyuk dUrUN

153 run lari bA-dAi bA-guwAk mA-kAÃut

154 spit meludah luÃAh luÃA mA-ludAh

155 throw away buang tibAEh tibej di-buANAN

156 turn putar pusik bA-pusik di-putAr

157 hide sembunyi bA-tApu bA-tApu bA-tApuk

158 stick to lekat tAkil tAkil likAt

159 tether ikat kobAnt kobAnt kAbAt

160 wipe lap polint polint lAp

161 lose hilang hilAk hilAk hilAN

162 give beri boi boji m@-umAn

163 steal curi kolint Nolint NAlit

164 choose pilih pilih silih milih

165 hold genggam tohot gONAp kApAl

166 wash cuci tangan bAsuh mAsuP bAsoP

167 wash cuci kain bA-hompu bA-hompu tApAs

168 bathe mandi mAndi mAndi mAndi

169 bad jahat ÃAheP ÃAhAi ÃAhAt

170 good baik bAEP bAjk ÃANA

171 dirty kotor kotoEh isAk ÃAhAt

172 dry kering kAjAP kojum kAriN

173 lie (v.) bohong (ber-) pA-bulAP pA-bulAP rAmput

174 cry menangis nANis nANi mA-nANis

175 tear air mata Ae mAtA Aji mAtA ArAj mAtA

176 laugh tertawa gowoP tejtAwAP tA-tAwA

177 angry marah gusAe bonÙit gAdi
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178 punch tinju tinÃu niñu tinÃuP

179 be afraid takut golAk kolAt gAlAk

180 call panggil kumbe numbAj umbAj

181 talk bicara bAbidu bo-pAndej bA-ÙAkAp

182 tell beri tahu podAh mon-ndej-kAn bA-pAdAh

183 left kiri kibA kibA kib2

184 right kanan kAnAn kAnAn kAnAn

185 east timur timur timur kiri

186 west barat bArAt bArAt bArAt

187 plant tanam tAnAm b2-tAnAm tAnAm

188 dibble stick tugal tugAl nugAl tugAl

189 dry jemur ÃombuE ñomboj ÃAmur

190 pound menumbuk tutu tumbuh nutu

191 mortar lesung lonsuk lonsuk liNsuN-An

192 pestle alu hAlu hAlu Alu

193 winnow menampi tAmpi nAmpi, ÙApAnt mE-nAmpi

194 rice field ladang padi humA humA lAkAu

195 field ladang lAdAh tojAk ÃunÃuN

196 house in a

field

gubuk Antiuk intiuk hum2 lAkAu

197 raft rakit lAntik lAntik rAkit

198 canoe perahu pAjAhu piAhu pErAu

199 canoe paddle dayung pANAjuh p2NAjuh pe-NAjuh

200 fish line pancing kAel kAjil mAn-ÙiN

201 kill bunuh moti bunuh, munuh mAtiAn

202 trail jalan setapak ÃAlAt tikus ÃAlAt koni ÃAlAn tikus

203 knife pisau golonk isAU lAdiN

204 spear tombak dohA hAmbit tombAk
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205 blow gun sumpit sumpInt sumpint sumpit-An

206 rope tali tAli tAli tAlE

207 machete parang iso isAw pArAN

208 sheath sarung parang kumpAk kumpAk sAruN pArAN

209 comb sisir sisi sisej soroj

210 broom sapu sAsApu jAhumAn sApu

211 weave anyam Ãoont ñAwn AjAm

212 sew jahit bA-ÃApint bA-ÃAhint ÃAit

213 needle jarum ÃAjup ÃAjup ÃArum

214 medicine obat ubAnt ubAnt, sANkAk tAmbAh

215 rice padi pAdi pAdi pAdi

216 rice beras bojAs bojAs bArAs

217 rice nasi nAsi nAsi nAsE

218 husk of rice sekam kompAkN hANkAl sAkAm

219 salt garam gAjAp gAjAp gArAm

220 fat lemak lomA lomAk lAmAk

221 boil mendidih N-kojAk E-NoAk gurAk

222 cook masak sumAn bAsumAn mAnsAk

223 cooking pot panci pAnÙi pAnÙi pAntsi

224 dipper gayung gAjuN gAjuk timb2h mAndi

225 fire api Api Api Api

226 ashes abu hAbu hAbu hAbu

227 firewood kayu api ejANgo jANaw kAntuN

228 fire place tungku tuNku tuNku tuNkU

229 stick (wood) kayu kAju kAju kAju

230 smoke asap AsAmp AsAmp AnsAp

231 burn bakar tutu tutuk, nuÙul tono

232 eat makan mAkAt mAkAt mAkAn
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233 hungry lapar kA-lopAEh kA-lopAj, kA-lopen kA-lApAr-An

234 full kenyang koñAN koñAN kAñAN

235 drink minum nim-Aje nEm-Aj mA-irop

236 thirsty haus hAos hAws kE-dAhAN-An

237 swallow telan nolAtn tolAt, nolAt mElAn

238 bitter pahit pAhInt pAhi —–

239 sour asam mAnsAp AsAp AnsAm

240 sweet manis mAnis mAndih mAnis

241 ginger jahe hAliA ÃAhAj, lAhiA liAh

242 betel leaf daun sirih kAmAwok kAmAwut sirE

243 betel nut pinang pinAN pinAN pinAN

244 chew betel

nut

makan pinang mAkAt pinAN mAkAt pinAN mAkAn pinAN

245 lime kapur kApueh kApoj kApUr

246 rice wine arak tuAP ArAk tuAk

247 younger

sibling

adik Adi AdiP Adi

248 father bapak ope opej ApAj

249 mother ibu inU indAj, induk indAj

250 husband suami lAki lAki lAki

251 wife isteri bini bini bini

252 man laki-laki lA-lAki lE-lAki lA-lAki

253 woman perempuan mAmini mAmini bAtin2

254 widow janda bAlu bAlu bAlu

255 child anak kecil biAk biAk bAbiAk

256 offspring keturunan AnAk ÙuÙu kA-tuyut ÙuÙu

257 person orang uweAk uyAk UrAN

258 friend kawan tAmbA tAmbAh, tAbAh kAbAn
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259 slave hamba hulut di-posAh ulE

260 name nama nAmA nAmA dAm2

261 know kenal tAhu ÃumpA tAu

262 sell jual ñuAl ÃuAl ÃuAl

263 buy beli moli boli bAli

264 debt hutang hutAk hutAk utAN

265 pay bayar bAe bAlAs bAjAr

266 ring cincin ÙinÙIt ÙinÙit ÙinÙim

267 loincloth cawat sAbu sAbu sAbuk

268 sarong sarung kApuwA puAh, lAbAj sAruN

269 trousers celana panjang s@lAwAr pAnÃAk ÙElAwej pAnÃAk,

ÙElAwej pAñAk

sElAwAr

270 pillow bantal bAntAl bAntAl bAntAl-An

271 house rumah dANo jumA rumA2h

272 longhouse rumah panjang dANo pAnÃAk jumA pAnÃAk —–

273 house post tiang rumah tihAk tihAk tiAN

274 ladder tangga tANgA tANA tANgA

275 wall dinding dinik dindik dindiN

276 floor lantai lAnte lAntAj lAntAj

277 roof atap hAtAmp hAtAmp AtAp

278 space under

a house

kolong rumah bA dANo bAbAh jum2 bArum-An

279 fence pagar pAgAEh pAgej pAgAr

280 mat tikar tikAEh tikAj sAmpi

281 one satu su-ti sAtu, si-tiku, butik sAtu

282 two dua duA duA du2

283 three tiga tolu tigA, tolu tigA

284 four empat ompAnt ompAnt empAt
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285 five lima limA limA limA

286 six enam onAm onAm enAm

287 seven tujuh tuÃuh tuÃuh tuÃuh

288 eight delapan lApAt delApAt dElApAn

289 nine sembilan s@milAnt semilAt sEmbilAn

290 ten sepuluh si-puluh sE-puluh sA-puluh

291 hundred seratus s@-Atus se-jAtus sA-rAtus

292 thousand seribu si-jibu se-jibu sA-ribu

293 all semua s@muA kAhAbi sEgAlA

294 count hitung bilAk bA-hituN bilAN

295 big besar bosAE bosAj bAsAr

296 short pendek pAndAP pAndAk pAndAk

297 hand span jengkal ÃoNkAl nilAt kilAtn

298 long panjang pAnÃAk pAnÃAk, pAñAk pAnÃAN

299 many banyak bAñAk bAñAk bAñAk

300 wide lebar luAE luAj, luej luAr

301 narrow sempit kopi kopit simpit

302 far jauh ÃAO ÃAwuh ÃAu

303 near dekat hAmpik dAmpIk dAmpiN

304 under di bawah bAbAh di bAbAh, iNkuh bAwAh

305 rotten busuk bujuk bujuk buruk

306 wet basah bAsAh bAsAh bAnsAh

307 sharp tajam tAÃAp tAÃAp tolUh

308 dull tumpul tumpul tumpul tompUl

309 short pendek pAndAk pEndAk, bAbAh pAndAk

310 fat gemuk lompu bosAj gAmuk

311 full penuh binsi binsil, pAmpAl pAnuh

312 hard keras koik kojk kArAs
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313 heavy berat bojAnt bojAnt bArAt

314 hot panas hANAnt hANAnt hAñAnt

315 cold dingin doNu doNu diNin

316 deep dalam dAlAp dAlAp dAlAm

317 skinny kurus iNkAp iNkAk koros

318 small kecil koni konit Antsik

319 straight lurus buÃuE buÃoj buÃur

320 strong kuat kuAnt kuAnt kuAt

321 thick tebal tobAl tobAl tAbAl

322 thin tipis nipis nipis lipis

323 new baru bAhAjo bAhAyu bAru

324 old lama lAmbAnt lAmbAnt lAmbAt

325 old tua tuhA tuhA tuA

326 fast cepat ÃAmpAnt ÙopAnt ÙApAt

327 black hitam hitAp hitAp dAndAN

328 green hijau hiÃo hiÃAw hiÃAu

329 white putih putih putih, kAÙit putE

330 yellow kuning kuniN kuniN kuniN

331 red merah mijAh mejAh mirAh

332 not bukan bukAt bukAt bukAn

333 not tidak dA AdA dA dA ÙAdA

334 how many berapa bAjApA bAjopA bErApA

335 what apa ApA ApA ñApA

336 when kapan kA-bilA kA-bilA s2mbilA

337 where di mana di moni di moni di mAnA

338 who siapa sApA sopA siApA

339 I saya Aku Aku Aku

340 you kamu iko ikAw kAu



128

English Indonesian Riam Gandis Nibung Terjun

341 he dia iNA kAw iñA

342 we kami kAmi kAmi kAj

343 we kita kitA diji kitA

343 you all kalian —– —– —–

345 they mereka uweAk uyAk urAN

346 we two kita berdua kitA duA kitA du2 kAj duA

347 wine tuak tuhA tuAk —–

348 hornbill tingang ohoNk ohoN tiNAN

English Indonesian Sukaraja Pasir Panjang Nanga Bulik

1 mountain gunung bukit bukIt gUnUN

2 earth tanah tAn2h tAnAh tAn2h

3 sand pasir pAsir kArosiP pAsir

4 stone batu bAtu bAtu bAtu

5 mud lumpur lutAP leÙAk lumpur

6 water air AiP AjP bAñu

7 river sungai suNAI bAtAN-An sAkA, sAkA suNAj

8 sea laut lAut lAut lAwt

9 moon bulan bulAn bulAn bulAn

10 star bintang bintAN bintAN bintAN

11 sky langit lANit lANit lANIt

12 cloud awan AwAn AwAn

13 wind angin ANin ANin ANin

14 rain hujan huÃAn huÃAn huÃAn

15 thunder guntur guntur guntur guntur

16 lightning kilat kilAt kilAt kilAt

17 rainbow pelangi suwAndAN kAlAdAN kAkuPuN

18 shadow bayangan bAjAN bAjAN-An bAjAN-bAjAN-An
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19 day hari hAri hAri hAri

20 year tahun tAhun tAhUn tAhun

21 morning pagi suNsuN pAgi pAgi

22 night malam mAlAm mAlAm mAlAm

23 noon siang siAN teNAh hAri siAN

24 afternoon sore bAw2 bAwAh hAriP bA-hAri

25 yesterday kemarin sE-mAri tAdi, isuP hAri se-mAlAm

26 tomorrow besok isuk isuP bEsok

27 forest hutan imbum hutAn, sApulAj hutAn

28 tree pohon konduN doNkuN kAju bAtAN

29 bark kulit kayu kulit kAju kulIt kAju kUlit kAju

30 leaf daun dAun dAun dAwn

31 thorn duri duri duri dUri

32 root akar AkAr AkAr AkAr

33 ironwood kayu besi bulin bAliAn bUlin

34 flower bunga kombAN kombAN kombAN

35 fruit buah buAh buAh bu2

36 banana pisang pisAN pisAN pisAN

37 durian durian duriAn duriAn dUrin

38 coconut tree pohon kelapa ñiuP NiuP nijur

39 sugar cane tebu tobu tEbu tEbu

40 eggplant terong toruN tERuN toroN, sAgu

41 sago tree pohon sagu sAgu sAgu rumbi2, sAgu

42 sago flour tepung sagu sAgu tOpuN sAgu rumbi2

43 cassava singkong mENgAlA mAngAlA mANAlA

44 taro keladi kElAdi kAlAdi kElAdi

45 rattan rotan rAtAn rotAn rotAn

46 kapuk tree pohon kapok kApok kApAk kApuk
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47 bird burung buruN buruN bUrUN

48 wing sayap sAjAp sAjAp sAjAp

49 feather bulu bulu bulu bUlu

50 tail ekor ikuP ikuP bUntut

51 egg telur telor tAluP tAlUr

52 crow burung gagak dAndAN buruN gAgAk gAgAP

53 fish ikan ikAn ikAn ikAn

54 snake ular ulAr ulAr ulAr

55 crocodile buaya buAjA bAhAjA buAjA

56 chicken ayam mAnuk mAnuP AjAm

57 deer rusa bAÃAN rusA rusA

58 rat tikus tikus tikUs tikus

59 dog anjing kuduP AnÃiN kuduP

60 worm cacing ÙAÙiN ÙAÙiN ÙAÙiN

61 fly lalat lANAwu lAlAt lAlAt

62 mosquito nyamuk ñAmuk ñAmuk ñAmuk

63 spider laba-laba bANkAN ÃAlA bANkAN,

bANkAkN

bANkAN

64 termite rayap rAjAp sA-rAjAp AnAj-AnAj

65 butterfly kupu-kupu bAmbA bAmA bAmbA

66 skin kulit kulit kulIt kulit

67 sweat keringat poluh pOluh polu

68 blood darah dArAh dArAh dArAh

69 body badan bukAN tubuh bAdAn

70 bone tulang tulAN tulAN tulAN

71 urine air kencing komih komih bAu komiP

72 urinate kencing komih komih komiP

73 excrement tai tAhi tAhi tAj
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74 defecate berak bErAk berAk bErAP

75 vein urat urAt urAt UrAt

76 head kepala kEpAlA kepAlA kEpAlA

77 face muka muhA muhA mUk2

78 forehead dahi koniN kOniN kEniN dAhi

79 hair rambut rAmbut rAmbut rAmbut

80 lip bibir bibir bibir bibIr

81 mouth mulut bibir ñAwA ñAwA

82 teeth gigi gigi gigi gigi

83 tongue lidah delAh delAh ilAt

84 nose hidung hiduN hiduN hiduN

85 cheek pipi pipi pipi pipi

86 chin dagu ÃAguP ÃAguP dAgu, ÃAgu

87 ear telinga teliN2 tAliNA tEliNA

88 eye mata mAtA mAtA mAtA

89 eyebrow alis Alis bulu wAlis Alis

90 eyelashes bulu mata bulu mAtA bulu mAtA bUlu mAtA

91 brain otak untAk UntAP utAk

92 neck leher lihir lehEr lEhEr

93 chest dada dAdA dAdA dAd2

94 breast buah dada ñoño ñoñoP susu

95 breast milk air susu ibu ñoño ñoñoP ibuP bAñu susu ibu

96 rib tulang rusuk tulAN rusuk tulAN rusuk tulAN rusuP

97 heart jantung ÃAntuN ÃAntuN ÃAntuN

98 lungs paru-paru pAru pAru hAhoRAP pAru-pAru

99 back punggung bElAkAN tulAN b@lAkAN piNgAN

100 shoulder bahu bAhu bAhu bAhu

101 belly perut porut porut porut
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102 intestines usus porut porot oÙos

103 liver hati hAti hAti hAti

104 hand tangan loNAn loNAn tANAn

105 elbow siku siku siku siku

106 palm telapak tangan dompAl dAmpA tElApAk tANAn

107 finger jari tunÃuk tUnÃuP ÃAriÃi

108 fingernail kuku jari silu silu kuku

109 leg kaki kAki kAki kAki

110 thigh paha pAhA pAhA pAhA

111 knee lutut tuhut tuhUt lutut

112 toe jari kaki tunÃuk tunÃuk kAki ÃAriÃi kAki

113 heel tumit tumit tumit tumit

114 sole talapak kaki dompAl dAmpA kAki tElApAk kAki

115 see lihat lihAt mA-lihAt lihAt

116 blind buta butA butA butA

117 hear dengar diNAP mAn-doNAr mAn-diN2

118 deaf tuli tuli tuliP tuli

119 smell cium bau Ùium Ùium Ùium

120 fragrant wangi hArum hArum hArUm

121 itch gatal gAtAl gAtAl gAtAl

122 scratch garuk gAruk gAruk gAruk

123 boil bisul bisul bisul —–

124 scar bekas luka kAntAt bokAs lukA kAntAt

125 vomit muntah munt2h mUtAh munt2h

126 head lice kutu kutu kUtu kutu

127 animal lice kutu bAgA kUtu tokAh

128 cough batuk bAtuk bAtuk bAtuk

129 dead mati mAti mAti mAti
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130 bury kubur pAsAr pAsAr kUbUr

131 sit duduk duduk duduP duduk

132 stand berdiri diri bA-diri bEr-diri

133 sleep tidur tiduP tiduP guriN

134 forget lupa lupA kA-lupAP-An lupA

135 dream mimpi mimpi mimpi mimpi

136 live tinggal tiNgAl tiNgAl tiNAl

137 wait tunggu nuNgu nAnti tuNgu

138 walk jalan kaki ÃAlAn bA-ÃAlAn kAki ÃAlAn kAki

139 play bermain losiP bAgurAw mAjn

140 go home pulang bAlik pUlAN pUlAN

141 fly terbang tArobAN terbAN tArobAN

142 climb naik nAik nAiP nAik

143 descend turun turun turun turun

144 fall jatuh ruruh ruruh ÃAtu

145 stab tikam sodok bunuh tikAm

146 suck isap isAp isAp isAp

147 bite gigit kubAN gigIt kotAp

148 blow tiup niup tiup ÙiuP

149 dig gali suNkAl gAli gAli

150 kick tendang s@pAk sEpAk sEpAk

151 pull tarik tArik ÃuÃUt tArik

152 push dorong suruN tolAk sUrUN

153 run lari rAri lAri lAri

154 spit meludah ludAh ludAh lud2h

155 throw away buang tibAr buAN buAN

156 turn putar putAr pusiN pUtAr

157 hide sembunyi bA-tApu bA-tApuP pA-tApu
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158 stick to lekat ropit mA-rikit mA-rikIt

159 tether ikat kobAt kobAt kobAt

160 wipe lap lAp sApu-iP lAp

161 lose hilang hilAN hilAN hilAN

162 give beri bori bori bori

163 steal curi kolit ÙuriP Ùuri

164 choose pilih pilih pilih pilih, pilihA

165 hold genggam kopAN bintikN, bintiN pEgAN

166 wash cuci tangan bAsuh bAsuP bAsu

167 wash cuci kain topAs kojÙAk koÙAt

168 bathe mandi mAndi mAndi mAndi

169 bad jahat ÃAhAt ÃAhAt ÃAhAt

170 good baik bAgus bAik bAik

171 dirty kotor ÃAhAt kotor kotor

172 dry kering koriN k2riN koriN

173 lie (v.) bohong (ber-) mAN-ArAmput mAN-ArAmpUt,

pAP-ArAj-An

pAm-bulAP-An

174 cry menangis nANis m2-nANis mA-nANis

175 tear air mata mAtA AiP mAtA bAñu mAtA

176 laugh tertawa tA-tAwA tAtAwA tAtAwA

177 angry marah gusAr gusAr bA-gusAr

178 punch tinju tinÃu tinÃu tinÃu

179 be afraid takut golAP tAkUt golAP

180 call panggil soroP soroP dodAw

181 talk bicara pAndEr kAtAkAn bA-pAndir

182 tell beri tahu beri tAhu bori tAhu bori kAbAr

183 left kiri kiri kiri kiri

184 right kanan kAnAn kAnAn kAnAn
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185 east timur timur timur timur

186 west barat mAti bArAt bArAt

187 plant tanam tAnAm tAnAm tAnAm

188 dibble stick tugal tugAl tugAl tugAl

189 dry jemur Ãomur ÃOmur Ãomur

190 pound menumbuk nutu mA-nutuP tumbuk, tumpuk

191 mortar lesung lensuN losukN losu

192 pestle alu hAlu hAlu hAlu

193 winnow menampi nAmpi tAmpi tAmpi

194 rice field ladang padi humA humA kum2

195 field ladang lAdAN kObUn kum2

196 house in a

field

gubuk pondoP pondok pondoP

197 raft rakit lAntiN lAntiN rAkit

198 canoe perahu pErAhu pArAhu pErAhu

199 canoe paddle dayung pA-NAjuh pANAjuh dAjuN, penAjuN

200 fish line pancing pAnÙiN pAnÙiN pAnÙiN

201 kill bunuh bunuh, tumbAk bunuh bUnUh

202 trail jalan setapak ÃAlAn tikus ÃAlAn kOÙiP ÃAlAn sEtApAk

203 knife pisau lAdiN pisuP lAdiN

204 spear tombak tumbAk tumbAP tombAP

205 blow gun sumpit sumpit-An sumpit-An sUmpit

206 rope tali tAli tAli tAli

207 machete parang pArAN pArAN pArAN

208 sheath sarung parang kumpAN kumpAN kumpAN pArAN

209 comb sisir sisir sisir sisIr

210 broom sapu s@-sApu sAsApu sApu

211 weave anyam kontu Añ2m hAñAm
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212 sew jahit Ãohit Ãohit m2n-ÃAit

213 needle jarum ÃArum ÃArum ÃArum

214 medicine obat ubAt obAt obAt

215 rice padi pAdi pAdi pAdi

216 rice beras borAs borAs borAs

217 rice nasi nAsiP nAsiP nAsi

218 husk of rice sekam hAmp2 kOpu hAmp2h

219 salt garam gArAm gArAm gArAm

220 fat lemak lomAP lomAP lomAP

221 boil mendidih gurA didih mAN-urAp

222 cook masak bAtAnA mAnsAP mAsAk

223 cooking pot panci kontoN pAriuP pAnÙi, pEriuk

224 dipper gayung gAjuN gAjuN gAjuN

225 fire api Api Api Api

226 ashes abu hAbu hAbu hAbu

227 firewood kayu api kAju kAju Api kAju Api

228 fire place tungku tumAN tuNku tuNku

229 stick (wood) kayu kAju kAju kAju

230 smoke asap AsAp AsAp AsAp

231 burn bakar ÙuÙul ÙuÙUl —–

232 eat makan nog2 mAkAn mAkAn

233 hungry lapar lApAr lApAr lApAr

234 full kenyang koñAN koñAN koñAN

235 drink minum minum minum mInum

236 thirsty haus hAus hAws hAus

237 swallow telan nolAn tolAn tAgo

238 bitter pahit kAjAs pAhit pAhit

239 sour asam AsAm AsAm mAsAm
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240 sweet manis mAnis mAnis mAnis

241 ginger jahe lAjA lAjAP lAj2h

242 betel leaf daun sirih sirih dAun sIrih dAun sIrIh

243 betel nut pinang pinAN pinAN pinAN

244 chew betel

nut

makan pinang pinAN mAkAn pinAN mAkAn pinAN

245 lime kapur kApur kApuP kApUr

246 rice wine arak tuAk ArAP ArAk

247 younger

sibling

adik Adi AdiP Adi

248 father bapak bApAP bApAk bApAP, AbAh, AmA

249 mother ibu indUP indAP, umAP um2P

250 husband suami lAki lAki lAki

251 wife isteri bini bini bini, bIni

252 man laki-laki lAki lA-lAki lAki-lAki

253 woman perempuan bAtin2 bAtinAP bAtin2

254 widow janda bAlu bAlu ÃAndA

255 child anak kecil biAP pirA AnAk kOÙiP AnAk hAlus

256 offspring keturunan biut turun-An AnAk ÙuÙu

257 person orang urAN urAN urAN, EkoP

258 friend kawan kAwAl kAwA kAwAn

259 slave hamba budAk kuli —–

260 name nama nAmA nAmA nAmA

261 know kenal kenAl bArumpAP kAnAl

262 sell jual ÃuAl ÃuAl ÃuPAl

263 buy beli boli boli mAm-boli

264 debt hutang hutAN hUtAN UtAN

265 pay bayar bAjAr bAjAr bAjAr
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266 ring cincin ÙinÙin ÙInÙIn ÙinÙin

267 loincloth cawat sAbuP sAbuP ÙAwAt

268 sarong sarung sAruN kArukN sArUN

269 trousers celana panjang s@lAwAr sAlAwAr pAnÃAN sAlAwAr pAnÃAN

270 pillow bantal bAntAl bAntAl bAntAl

271 house rumah rumA rumAh rum2h

272 longhouse rumah panjang rumAh pAnÃAN rumAh pAnÃAN rum2 pAnÃAN

273 house post tiang rumah tiAN tihAN rumAh tiAN

274 ladder tangga tANgA tANgA tANg2

275 wall dinding dindiN dindiN dindiN

276 floor lantai lAntAi lAntAj lAntAi

277 roof atap hAtAp hAtAp AtAp

278 space under

a house

kolong rumah bAwAh kAwoN rumAh bAwAh rum2

279 fence pagar pAgAr pAgAr pAgAr

280 mat tikar tikAr tikAr tikAr

281 one satu sAtu sAtu sAtu

282 two dua duA duA du2

283 three tiga tigA tigA tig2

284 four empat ompAt mpAt ompAt

285 five lima limA limA lim2

286 six enam onAm onAm onAm

287 seven tujuh tuÃuh tuÃuh tuÃu

288 eight delapan delApAn dElApAn dAlApAn

289 nine sembilan s@mbilAn sAmbilAn s@mbilAn

290 ten sepuluh s@-puluh sA-puluh s2-puluh

291 hundred seratus s@-rAtus sA-rAtus s2-rAtus

292 thousand seribu s@-ribu sA-ribu s2-ribu
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293 all semua s@muA sEmuA sAmu2

294 count hitung hituN bA-hituN bilAN

295 big besar bosAr bosAr bEsAr

296 short pendek pAndAk pEndEk pEndAk

297 hand span jengkal kilAn kilAtn kilAn

298 long panjang pAnÃAN pAnÃAN pAnÃAN

299 many banyak bAñAk bAñAk bAñAk

300 wide lebar himbAn lebAr lEpAr

301 narrow sempit kopit kOÙiP sompit

302 far jauh ÃAu ÃAuh ÃAw

303 near dekat dAmpiN dAmpikN dAmpiN

304 under di bawah bAwAh di bAwAh di bAwAh

305 rotten busuk buruk buruk bUruk

306 wet basah bAsAh bAsAh bAs2h

307 sharp tajam tAÃAm tAÃAm tAÃAm

308 dull tumpul dAdAl tumpul, tumpUl tumpul

309 short pendek pAndAk bAwAh pEndEk

310 fat gemuk gomuk gomuP gomuk

311 full penuh ponu pOnuh ponuh

312 hard keras korAs korAs korAs

313 heavy berat borAt borAt borAt

314 hot panas hANAt hANAnt pAnAs

315 cold dingin diNin diNIn diNgin, dAlAm

316 deep dalam dAlAm dAlAm kurus

317 skinny kurus kurus kurus koÙit, koÙIt

318 small kecil koÙit kOÙiP hAlus

319 straight lurus buÃur buÃur buÃur

320 strong kuat kuAt kuAt kuAt
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321 thick tebal tobAl tobAl tobAl

322 thin tipis nipis tipis tipis

323 new baru bArAhu bAhAru bAru

324 old lama lAmbAt lAmbAt lAmbAt

325 old tua tuhA tuhA tuA

326 fast cepat gAsik gAsiP oÙAP

327 black hitam hitAm hitAm hitAm

328 green hijau hiÃAw hiÃAw hiÃAw

329 white putih putih putih putih

330 yellow kuning kuniN kuniN kUniN

331 red merah mirAh mErAh mEr2h

332 not bukan lAin bukAn bukAn

333 not tidak tidAk bOlEP tAP AdA

334 how many berapa berApA b@rApA, bArApA bo-borApA

335 what apa ApA ApA ApA

336 when kapan bilA bilA, bolum bEsoP

337 where di mana mAnA di mAnA di monA

338 who siapa sApA siApA sopA

339 I saya —– Aku Aku

340 you kamu —– kolAj ikAm

341 he dia —– dikAm di2

342 we kami —– kAmi kAmi

343 we kita —– kitA kit2

343 you all kalian —– —– —–

345 they mereka —– orAN bAñAP, kolAj

tAj

sid2-sid2

346 we two kita berdua —– kitA duA kitA bErdu2

347 wine tuak —– tuAP tuAk
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348 hornbill tingang —– tiNAN tiNAN

English Indonesian Penyombaan Arut Kenambui Kelurahan Raja

1 mountain gunung bukit bukit gunuN

2 earth tanah tAnAh tAnAh tAnAh

3 sand pasir pAsir pAsir pAsir

4 stone batu bAtu bAtu bAtu

5 mud lumpur lumpur lutAk lumpur

6 water air bAñu bAñu bAñu

7 river sungai suNAj suNAj suNAI

8 sea laut lAut lAut lAut

9 moon bulan bulAn bulAn bulAn

10 star bintang bintAN bintAN bintAN, bIntAN

11 sky langit lANit lANint lANit

12 cloud awan AwAn rAkun rAkun

13 wind angin ANin ANIn ANin

14 rain hujan huÃAn uÃAn huÃAn

15 thunder guntur guntur guntur guntur

16 lightning kilat kilAt kilAt kilAt

17 rainbow pelangi kAkuPuN k2kuPuN k2kuPuN

18 shadow bayangan k@m-bAñAN-An k2m-bAjAN-An k2m-bAjAN-An

19 day hari hAri Ari Ari

20 year tahun tAun tAun tAUn

21 morning pagi pAgi pAgi pAgi

22 night malam mAlAm mAlAm mAlAm

23 noon siang siAN toNAh hAri tONAh hAri

24 afternoon sore bA-hAri bA-hAri bA-hAri

25 yesterday kemarin hAri s@-mAlAm PAri sA-mAlAm PAri s2-mAlAm
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26 tomorrow besok besok esok esok

27 forest hutan hutAn bAbAs bAbAs

28 tree pohon pohon bAtAN kAjuP bAtAN

29 bark kulit kayu kulit kAju kulit kAjuP kulit kAju

30 leaf daun dAun dAun dAun

31 thorn duri duri duriP duriP

32 root akar AkAr AkAr urAt

33 ironwood kayu besi bulin bulin bulin

34 flower bunga kombAN kOmbAN kOmbAN

35 fruit buah buAh buAh buAh

36 banana pisang pisAN pisAN pisAN

37 durian durian durin durin durin

38 coconut tree pohon kelapa pohon ñiuP bAtAN niuP bAtAN niuP

39 sugar cane tebu tObu tObuP tObuP

40 eggplant terong tOruN tOruN tOruN

41 sago tree pohon sagu sAgu bAtAN sAguP bAtAN sAgu

42 sago flour tepung sagu sAgu sAguP sAguP

43 cassava singkong mAngAlA mAngAlA m@NgAlA

44 taro keladi kAlAdi kAlAdi k2lAdi

45 rattan rotan rotAn rotAn rotAn

46 kapuk tree pohon kapok bAtAN kApok bAtAN kApOk bAtAN kApOk

47 bird burung buruN buruN buruN

48 wing sayap sAjAp sAjAp sAjAp

49 feather bulu bulu bulu bulu

50 tail ekor buntut buntut buntut

51 egg telur tAlor tAlOr tAlOr

52 crow burung gagak buruN gAgAk buruN gAgAk gAgAk

53 fish ikan ikAn ikAn ikAn
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54 snake ular ulAr ulAr ulAr

55 crocodile buaya buAjA buAjAP buAjAP

56 chicken ayam AjAm AjAm AjAm

57 deer rusa rusA rusA rusA

58 rat tikus tikus tikus tikus

59 dog anjing kuduP kuduP kuduP

60 worm cacing ÙAÙiN ÙAÙiN ÙAÙiN

61 fly lalat lANAw lAlAt lAlAt

62 mosquito nyamuk ñAmok ñAmuk ñAmuk

63 spider laba-laba bANkAN bANkAN bANkAN

64 termite rayap sANkArihA giriN-giriN AnAI-AnAI

65 butterfly kupu-kupu kA-kupu kA-kupu bAmbo

66 skin kulit kulit kulit kulit

67 sweat keringat poluh pOluh pOluh

68 blood darah dArAh dArAh dArAh

69 body badan bAdAn bAdAn tubuh

70 bone tulang tulAN tulAN tulAN

71 urine air kencing bAñu komih bAñu kOmih bAñu kOmih

72 urinate kencing komih bA-kOmih komi, kOmih

73 excrement tai tAiP tAiP tAiP

74 defecate berak berAP berAP berAk

75 vein urat urAt urAt urAt

76 head kepala kApAlA kApAlAP k@pAlAP, kEpAlA

77 face muka muhA mukA mukA

78 forehead dahi dAhi dAhi dAhi

79 hair rambut rAmbut rAmbut rAmbut

80 lip bibir bibir bibir bibir

81 mouth mulut ñAwA ñAwA ñAwA
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82 teeth gigi gigi gigi gigi

83 tongue lidah ilAt ilAt ilAt

84 nose hidung hiduN hiduN hiduN

85 cheek pipi pipi pipi pipi

86 chin dagu ÃAgu ÃAguP ÃAgu

87 ear telinga t@liNA tAliNA tAliNA

88 eye mata mAtA mAtA mAtA

89 eyebrow alis Alis Alis Alis

90 eyelashes bulu mata bulu mAtA bulu mAtA bulu mAtA

91 brain otak untAk untAk utAk

92 neck leher lehEr lEhEr lEhEr

93 chest dada dAdA dAdA dAdA

94 breast buah dada susu susuP susuP

95 breast milk air susu ibu susu umA bAñu susu umAP bAñu susu ibu

96 rib tulang rusuk belAbAr tulAN higA tulAN b2lAbAr

97 heart jantung ÃAntuN ÃAntuN ÃAntuN

98 lungs paru-paru pAru-pAru pAru-pAru pAru-pAru

99 back punggung tulAN belikAN bAlAkAN b@lAkAN

100 shoulder bahu bAhu bAhu bAhu

101 belly perut porut pOrut porut

102 intestines usus oÙos OÙOs oÙOs

103 liver hati hAti hAti hAti

104 hand tangan tANAn tANAn tANAn

105 elbow siku siku sikuP sikuP

106 palm telapak tangan telApAk tANAn tAlApAk tANAn t@lApAk tANAn

107 finger jari tunÃuk ÃAriÃi ÃAriÃi

108 fingernail kuku jari kuku tunÃuk kuku ÃAriÃi kuku ÃAriÃi

109 leg kaki kAki kAki kAki
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110 thigh paha pAhA pAhAP pAhA

111 knee lutut k@pAlA tuhut lAntuhut lAn tuhut

112 toe jari kaki ÃAriÃi kAki ÃAriÃi kAki ÃAriÃi kAki

113 heel tumit tumit tumit tumit

114 sole talapak kaki telApAk kAki tAlApAk kAki t@lApAk kAki

115 see lihat mA-liAt mA-liAt m2-liAt

116 blind buta butA piÙAk butAP

117 hear dengar mAn-diNAP mAn-diNAP m2n-diNAP

118 deaf tuli tuli tuliP tuliP

119 smell cium bau Ùium mAn-Ùium Ùium

120 fragrant wangi wANi hArum hArum

121 itch gatal gAtAl gAtAl gAtAl

122 scratch garuk gAruk bA-gAruP m2N-gAruP

123 boil bisul bisul bisul bisul

124 scar bekas luka kAntAt kAntAt kAntAt

125 vomit muntah mutAh mutAh mutAh

126 head lice kutu kutu kutu kutu

127 animal lice kutu hAmA tOkA tumAP

128 cough batuk bAtok bAtOk bAtUP

129 dead mati mAti mAti mAti

130 bury kubur kubur mA-Nubur kubur, m2N-Nubur

131 sit duduk duduk duduk bA-duduk

132 stand berdiri bA-diri bA-diri b2-diri

133 sleep tidur guriN guriN guriN

134 forget lupa kA-lupAP-An kA-lupAP-An lupA

135 dream mimpi mimpi bA-mimpi mimpi

136 live tinggal tiNgAl tiNgAl tiNgAl, bA-diEm

137 wait tunggu tAnti mA-nuNgu m2-nuNgu
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138 walk jalan kaki bA-ÃAlAn kAki bA-ÃAlAn kAki b2-ÃAlAn kAki

139 play bermain bA-mAIn bA-mAIn b2-mAin

140 go home pulang pulAN pulAN pulAN

141 fly terbang tArobAN tArObAN tArObAN

142 climb naik nAik nAik nAik

143 descend turun turun turun turun

144 fall jatuh ÃAtuP ÃAtuP ÃAtuP

145 stab tikam sodok sOdOk m2-nikAm, sodok

146 suck isap isAp mA-PisAp isAp

147 bite gigit kotAp kOtAp m2-NotAp

148 blow tiup tiup tiup m2-niup

149 dig gali gAli gAliP m2N-gAli

150 kick tendang s@pAk sepAk sepAk

151 pull tarik tArik tArik m2-nArik

152 push dorong suruN suruN suruN

153 run lari lAri lAri b2-lAri

154 spit meludah ludAh bA-ludAh m2-ludAh

155 throw away buang buAN buAN buAN, m2m-buAN

156 turn putar putAr putAr m2-mutAr

157 hide sembunyi bA-tApuk bA-tApuk b2-tApuk

158 stick to lekat likit mA-likit m2-likit

159 tether ikat kobAt kobAt kobAt

160 wipe lap lAp maN-gOsOk m2-lAp

161 lose hilang hilAN hilAN hilAN

162 give beri bori mAm-bOriP bOri

163 steal curi Ùuri ÙuriP begAl

164 choose pilih pilih mA-milih pilih

165 hold genggam pigAN gONgAm gONAm
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166 wash cuci tangan bAsuP bAsuh bAsuh, bAsUh

167 wash cuci kain tApAs bA-tAtApAs bA-k@-koÙAP

168 bathe mandi mAndi mAndiP mAndiP

169 bad jahat ÃAhAt ÃAhAt ÃAhAt

170 good baik bAik bAgus, segAP bAik, bAgus, segAP

171 dirty kotor kotor kOtOr ÙiÙiP

172 dry kering koriN kOriN kOriN, rANkAj

173 lie (v.) bohong (ber-) pAm-bulAP-An mAN-ArAmput k2-rAmput,

pAm-bulu-PAn

174 cry menangis nANis mA-nANis m2-nANis,

m2n-dorAh

175 tear air mata bAñu mAtA bAñu mAtA bAñu mAtA

176 laugh tertawa tA-tAwA tA-tAwA t2tAwAP

177 angry marah bonÙiP mA-rAdAN mA-rAdAN,

bA-gusAr

178 punch tinju tinÃu tinÃu tinÃu

179 be afraid takut golAP golAP golAP

180 call panggil dodAw dOdAw dOdAu

181 talk bicara pAnder bA-pAndIr pAndIr

182 tell beri tahu bori tAu bA-hAbAr bOriP tAhu

183 left kiri kiri kiri kiriP

184 right kanan kAnAn kAnAn kAnAn

185 east timur timor timur timur

186 west barat bArAt bArAt bArAt

187 plant tanam tAnAm mA-nAnAm tAnAm

188 dibble stick tugal tugAl mA-nugAl tugAl

189 dry jemur Ãomur ÃOmur ÃOmur

190 pound menumbuk nutuk mA-nutuk tutuk
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191 mortar lesung losuN lOsuN lOsuN

192 pestle alu hAlu hAluP hAluP

193 winnow menampi nAmpi mA-nAmpiP m2-nAmpiP

194 rice field ladang padi humA humA humA

195 field ladang lAdAh kAbOn kAbOn

196 house in a

field

gubuk pondok pOndOk pOndOk

197 raft rakit lAntiN rAkit lAntiN

198 canoe perahu p@rAu pArAu p@rAu

199 canoe paddle dayung pANAjuh pANAjuh dAjuN, pANAjuh

200 fish line pancing pAnÙiN pAnÙiN pAnÙiN

201 kill bunuh bunuh bunuh bunuh

202 trail jalan setapak ÃAlAn tikus ÃAlAn sAliNkAN ÃAlAn tikus

203 knife pisau lAdiN lAdiN lAdiN

204 spear tombak dohA dohAP dohAP

205 blow gun sumpit sumpit- sumpit-An sumpit-An

206 rope tali tAli tAli tAli

207 machete parang pArAN pArAN pArAN

208 sheath sarung parang kumpAN kumpAN pArAN kumpAN pArAN

209 comb sisir sisir sisir sisir

210 broom sapu sAsApu sAsApu s2sApu

211 weave anyam hAñAm mA-hAñAm mA-hAñAm

212 sew jahit ÃAit mAn-ÃAit ÃAit

213 needle jarum ÃArum ÃArum ÃArum

214 medicine obat ubAt tAtAnbA tAntAmbA

215 rice padi pAdi pAdi pAdi

216 rice beras borAs bOrAs bOrAs

217 rice nasi nAsi nAsiP nAsiP
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218 husk of rice sekam hAmpA kOpu kOpu

219 salt garam gArAm gArAm gArAm

220 fat lemak lomA lOmAP lOmAP

221 boil mendidih mAN-gurAk mAN-gurAk m2N-gurAk

222 cook masak mAsAk mA-mAsAk mAsAk

223 cooking pot panci pAnÙi kEnÙEN kEnÙEN

224 dipper gayung gAjuN gAjuN gAjuN

225 fire api Api Api Api

226 ashes abu hAbu hAbu hAbu

227 firewood kayu api kAju Api kAjuP Api kAju Api

228 fire place tungku tuNku tuNkuP tuNkuP

229 stick (wood) kayu kAju kAjuP kAjuP

230 smoke asap AsAp AsAp AsAp

231 burn bakar tunuP mAn-ÙuÙul m2n-ÙuÙul

232 eat makan mAkAn mAkAn mAkAn

233 hungry lapar lApAr lApAr lApAr

234 full kenyang koñAN kOñAN koñAN

235 drink minum minum minum minum

236 thirsty haus hAws hAus hAus, dAhAgA

237 swallow telan tolAn tOlAn tOlAn

238 bitter pahit pAhit pAit pAit

239 sour asam mAsAm mAsAm mAsAm

240 sweet manis mAnis mAnis mAnis

241 ginger jahe lAijAk lAjAP lAjAP

242 betel leaf daun sirih dAun sirih dAun sirih dAun sirih

243 betel nut pinang pinAN pinAN pinAN

244 chew betel

nut

makan pinang mAkAn pinAN mAkAn pinAN mAkAn pinAN
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245 lime kapur kApur kApur kApur

246 rice wine arak tuAk ArAk ArAk

247 younger

sibling

adik Adi AdiP AdiP

248 father bapak bApAk AbAh, AjAh AmA, AjAh

249 mother ibu umA umAP umAP

250 husband suami lAki lAki lAki

251 wife isteri bini bini bini

252 man laki-laki lA-lAki lA-lAki l2-lAki

253 woman perempuan bAtinA bAtinAP b2tinA

254 widow janda ÃAndA ÃAndA, bAlu ÃAndA, bAlu

255 child anak kecil biAk kOÙit biAk hAlus biAk

256 offspring keturunan AnAk ÙuÙu kA-turun-An turun-An

257 person orang urAN urAN urAN

258 friend kawan kAwAl kAwAl kAwAl

259 slave hamba hulun hulun hulun

260 name nama nAmA nAmA nAmA

261 know kenal kenAl kAnAl kAnAl

262 sell jual ÃuAl bA-ÃuAl ÃuAl

263 buy beli boli mOm-bOli bOli

264 debt hutang utAN utAN utAN

265 pay bayar bAjAr bAjAr bAjAr

266 ring cincin ÙinÙin ÙinÙin ÙinÙin

267 loincloth cawat sAbu ÙAwAt sAbuP

268 sarong sarung sAruN sAruN kAin sAruN, tApih

269 trousers celana panjang s@lAwAr pAnÃAN sAlAwAr pAnÃAN s@lAwAr pAnÃAN

270 pillow bantal bAntAl bAntAl bAntAl

271 house rumah rumAh rumAh rumAh
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272 longhouse rumah

panjang

rumAh pAnÃAN rumAh pAnÃAN rumAh bOsAr

273 house post tiang rumah tiAN tiAN rumAh tiAN rumAh

274 ladder tangga tANgA tANgAP tANgAP

275 wall dinding dindiN dindiN dindiN

276 floor lantai lAntAj lAntAj lAntAj

277 roof atap hAtAp hAtAp hAtAp

278 space under

a house

kolong rumah bAwAh rumAh bAwAh rumAh bAwAh rumAh

279 fence pagar pAgAr pAgAr pAgAr

280 mat tikar tikAr tikAr tikur

281 one satu sAtu sAtu sAtu

282 two dua duA duAP duAP

283 three tiga tigA tigA tigA

284 four empat ompAt AmpAt OmpAt

285 five lima limAP limAP limAP

286 six enam onAm AnAm OnAm

287 seven tujuh tuÃuh tuÃuh tuÃuh

288 eight delapan delApAn dAlApAn d@lApAn

289 nine sembilan s@mbilAn sAmbilAn sAmbilAn

290 ten sepuluh s2-puluh sA-puluh sA-puluh

291 hundred seratus s2-rAtus sA-rAtus sA-rAtus

292 thousand seribu s2-ribu sA-ribu sA-ribu

293 all semua s@muA sAmuA sAmuA

294 count hitung hituN bA-rEkEn bA-hituN, bA-bilAN

295 big besar bosAr bOsAr bOsAr

296 short pendek pAndAP pAndAP pAndAk

297 hand span jengkal kilAn kilAn kilAn
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298 long panjang pAnÃAN pAnÃAN pAnÃAN

299 many banyak bAñAk bAñAk bAñAk

300 wide lebar lebAr lumbAh lumbAh

301 narrow sempit kopi kupit kupit

302 far jauh ÃAuh, ÃAoh ÃAuh ÃAuh

303 near dekat dAmpiN dAmpiN dAmpiN

304 under di bawah di bAbAh di bAwAh di bAwAh

305 rotten busuk buruk buruk buruk

306 wet basah bAsAh bAsAh bAsAP

307 sharp tajam tAÃAm tAÃAm tAÃAm

308 dull tumpul tumpul tumpul tumpul

309 short pendek rendeh pAndAk pAndAk

310 fat gemuk gomu gOmuP gOmuP

311 full penuh ponuh pOnuh pOnuh

312 hard keras korAs kOrAs kOrAs

313 heavy berat borAt bOrAt bOrAt

314 hot panas pAnAs pAnAs pAnAs

315 cold dingin diNin diNin diNin

316 deep dalam dAlAm dAlAm dAlAm

317 skinny kurus kurus kurus kurus

318 small kecil koÙit, hAlus kOÙit, hAlus kOÙit

319 straight lurus konÙAN buÃur, kOnÙAN buÃur, kOnÙAN

320 strong kuat kuAt kuAt kuAt

321 thick tebal tobAl tObAl tObAl

322 thin tipis tipis nipis nipis

323 new baru bAru bAru bAru

324 old lama lAmbAt lAmbAt lAmbAt

325 old tua tuAP tuAP tuAP
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326 fast cepat ÙopAt ÙOpAt ÙopAt

327 black hitam hitAm hitAm hitAm

328 green hijau hiÃAw hiÃAw hiÃAu

329 white putih putih putih putih

330 yellow kuning kuniN kuniN kuniN

331 red merah merAh merAh merAh

332 not bukan lAin lAin lAin

333 not tidak tAP AdA tAP AdA tAP AdA

334 how many berapa bAropA bAropA b@ropA

335 what apa ApA ApA ApA

336 when kapan pAm-bilA pAm-bilA p2m-bil2

337 where di mana di monA di monA di mOnA

338 who siapa sopA sOpA sopA

339 I saya Aku ulun Aku, kOlA

340 you kamu ikAm ikAm ikAm

341 he dia diA diA diA

342 we kami kAmi kAmi kAmi

343 we kita kitA kitA kitA

343 you all kalian —– —– —–

345 they mereka siAP siAP sidAP

346 we two kita berdua kitA bA-duAP kitA bA-duAP kitA b2duAP

347 wine tuak tuAk tuAP tuAk

348 hornbill tingang tiNAN tiNAN tiNAN

English Indonesian Sulung Mandawai Tanjung Putri

1 mountain gunung bukIt bukit gunuN

2 earth tanah tAnAh petAk pEtAk

3 sand pasir kArANAn kArANAn kArANAn
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4 stone batu bAtuP bAtu bAtu

5 mud lumpur liÙAk lutAk lumpul

6 water air bAñu bAjum, bAñuP Air

7 river sungai suNAj suNAj, soNej suNAj

8 sea laut lAut lAut lAut

9 moon bulan bulAn bulAn bulAn

10 star bintang bintAN bIntAN bIntAN

11 sky langit lANIt lANIt lANIt

12 cloud awan AwAn, rAkUn AwAn rAkun

13 wind angin ANIn ANIn ANIn

14 rain hujan huÃAn uÃAn uÃAn

15 thunder guntur guntur guntur guntul

16 lightning kilat kilAt kilAt kilAt

17 rainbow pelangi nAgAP liuP tuPup

18 shadow bayangan i2m-bAjAP tAN-kAliNEn bAjAN-An

19 day hari hAri, Ari hAndAw hAndAw

20 year tahun tAhUn tAun tAhun

21 morning pagi bAjsukAn susuN susuN

22 night malam mAlAm hAmAlEm hAmAlEm

23 noon siang t@NAh hAri tuk AndAw sAwAh

24 afternoon sore k2mARiAn ÃAlemej ÃAlime

25 yesterday kemarin hAri sA-mAlAm AndAw bihIn ÃAlime bihIn

26 tomorrow besok besok, isok ÃebuP ÃebuP

27 forest hutan bAbAs hImbA hImbAP

28 tree pohon bAtAN bAtAN bAtAN

29 bark kulit kayu upAk kulit kAju kulIt

30 leaf daun dAun dAun dAun

31 thorn duri duriP duhiP duri
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32 root akar AkAr uhAt AkAr

33 ironwood kayu besi ulIn tA-bAliEn tA-bAliEn

34 flower bunga k@mbAN kAmbAN buNA

35 fruit buah buAh buAP buA

36 banana pisang pisAN pisAN pisAN

37 durian durian duriAn dAhiAn duriAn

38 coconut tree pohon kelapa ñior bAtAN eñuh bAtAN Eñuh

39 sugar cane tebu nisAn tebu tEbu

40 eggplant terong tAruN rimbAN tAruN

41 sago tree pohon sagu sAguP bAtAN sAgu sAgu

42 sago flour tepung sagu sAguP sAguP sAgu

43 cassava singkong mANgAlAP mAngAlA mANgAlAP

44 taro keladi k@lAdiP tAlIs tAlis

45 rattan rotan pAjkAt uej uwej

46 kapuk tree pohon kapok kApok bAtAN kApUk kApuk

47 bird burung buruN buruN buruN

48 wing sayap hAlAr pAlApAs sAjAp

49 feather bulu buluP bulun bulu

50 tail ekor ikuP, bUntUt buntUt buntUt

51 egg telur hAntAloP hAnsEluh hAntEloh

52 crow burung gagak gAgAP buruN gAgAk gAgAk

53 fish ikan iwAk lAuk lAuk

54 snake ular tAduN hAndipe hAndipe

55 crocodile buaya buhAjAP biAjiP biAji

56 chicken ayam hAjAm mAnuk mAnuk

57 deer rusa rusAP mAÃAN-An mAnÃAN-An

58 rat tikus tikUs tikus tikus

59 dog anjing kujok Asu Asu
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60 worm cacing ÙAÙiN hAndAlAi hAndAAi

61 fly lalat bArANAP lANAu lANAoP

62 mosquito nyamuk ñAmuk ñAmUk ñAmuk

63 spider laba-laba gundANlAwAP bANkAN bANkAN

64 termite rayap AnAj-AnAj biAn rAjAp

65 butterfly kupu-kupu kupu-kupuP kupu-kupu kupu-kupu

66 skin kulit upAk kulIt kulIt

67 sweat keringat pAloh bebEs pAlu

68 blood darah dArAh dAhAP dAhA

69 body badan AwAk kuNej kuNe

70 bone tulang tulAN tulAN tulAN

71 urine air kencing bAñu kAmih bAñun kAhIt kAhIt

72 urinate kencing bA-kAmih mAg-AhIt kAnAn

73 excrement tai tAhiP tAiP tAi

74 defecate berak bA-hiRAP mEm-AniP mE-nAni

75 vein urat urAt uhAt uhAt

76 head kepala kApAlAP tAkulut tAkulu

77 face muka muhAP bEP bEP

78 forehead dahi dAhiP lINkAu lINkAw

79 hair rambut rAmbUt bAlAu bAlAw

80 lip bibir bibIr bibih bibih

81 mouth mulut muntoN ñAme ñAme

82 teeth gigi gigiP kAsiNe kAsINe

83 tongue lidah ilAt ÃelA ÃelA

84 nose hidung hiduN hiduN hiduN

85 cheek pipi pipi pipi pipi

86 chin dagu dAguP ÃAgu dAgu

87 ear telinga tAliNAP pIndiN pIndIN
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88 eye mata mAtAP mAte mAte

89 eyebrow alis kAniN bulur kInIN Alis

90 eyelashes bulu mata bulu mAtAP bulun mAte bulu mAte

91 brain otak utAk otAk ontek

92 neck leher guluP buNuP buNu

93 chest dada dAdAP usuk dAdA

94 breast buah dada susu tusuP susu

95 breast milk air susu ibu susu umAP tusu umA bAñu susu

96 rib tulang rusuk tANkAr tulAN bElAbAr tulAN bElAbAr

97 heart jantung ÃAntuN ÃAntuN ÃAntuN

98 lungs paru-paru hAti hAmpul, hAti

kuRAt

pAru-pAru tAhAsEN

99 back punggung bAlikAt likur likur

100 shoulder bahu bAhuP bAhAP bAhAP

101 belly perut pArot tAnAiP tEnAj

102 intestines usus UÙus pA-pArut-An oÙos

103 liver hati hAtiP Atej hAtej

104 hand tangan tANAn lENe lINe

105 elbow siku sikuP siku siku

106 palm telapak tangan tAlApAk tANAn lukAp lENe tApAk lINe

107 finger jari tunÃuk tunÃuk tAlunÃuk

108 fingernail kuku jari kukuP silu siluP

109 leg kaki bAtIs pAji pAiP

110 thigh paha bAtAN pAhAP sApAk sApAk

111 knee lutut lintuhUt kA-lutut lutut

112 toe jari kaki tunÃuk bAtIs tuNÃuk pAji tAlunÃuk paiP

113 heel tumit tumit, tumIt tAkIr tAkIr

114 sole talapak kaki tAlApAk bAtIs tElApAk paji tElApAk pAiP
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115 see lihat mA-lihAt, mA-nIriN ïite mAN-giteh

116 blind buta piÙAk bA-bote bu-bute

117 hear dengar -dANAr hiniN mA-hinIN

118 deaf tuli tuliP bAdENAn bAdINIn

119 smell cium bau mAn-Ùium bew-An siNut

120 fragrant wangi hArum hArum hArum

121 itch gatal gAtAl, gAruk bA-gAtEl gAtEl

122 scratch garuk bA-gAruk bA-gAjou gAjAw

123 boil bisul bisul lujuN lujuN

124 scar bekas luka kunAt kAntAt kAntAt

125 vomit muntah muAk mutAP mutAh

126 head lice kutu kutuP guti gutiP

127 animal lice kutu tukAP hAmAP gutiP

128 cough batuk GAtuk bAÃemuP bAÃemuh

129 dead mati mAtiP mAtej mAtej

130 bury kubur pA-kubur-An mA-Nubur iNubur

131 sit duduk dudUk munduk munduk

132 stand berdiri bA-diriP mEndeN mEndEN

133 sleep tidur guriN bA-tIro bA-tEruh

134 forget lupa kAdA iNAt humbuj iNAt humbuj iNAt

135 dream mimpi bA-mImpi nupi mImpi

136 live tinggal tA-tiNgAl bA-lihi bA-lihi

137 wait tunggu tuNguP, hAdANiP indelehu Enteh

138 walk jalan kaki ÃAlAn kAki mA-nANÃuN mE-nANÃuN

139 play bermain mAIn, bAPilAN bA-rusIk bA-rusIk

140 go home pulang bulik, mAntuk buli buliP

141 fly terbang tArAbAN tArAbAN tIrAbAN

142 climb naik nAjk ÃAkAt ÃAkAt
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143 descend turun tUrun muhun muhun

144 fall jatuh gugur mAn-ÃAtu mEn-ÃAtuh

145 stab tikam di-sudok tikAm iñodok

146 suck isap mA-PisAp mA-PisAp isAp

147 bite gigit mA-PigUt mAmAN-kIt mimANkIt

148 blow tiup di-tiup himun himun

149 dig gali di-tAbuk jAN-gAli iNAli

150 kick tendang di-sipAk ñepAk iñEpAk

151 pull tarik di-tArIk nArIk nArik

152 push dorong di-tunÃUl jA-nolAk ñoroN

153 run lari bukAh hA-dAri hA-dAri

154 spit meludah bA-RudAh mA-luÃA luÃA

155 throw away buang di-buAN jA-NAnAn iNAnAn

156 turn putar bA-putAr, di-pUsiN bA-pusIn putAr

157 hide sembunyi bA-pAtAk bA-sAhukAn bA-sAhukAn

158 stick to lekat mA-likIt me-lekEt mA-lekEt

159 tether ikat bA-kAbAt peteN imEteN

160 wipe lap di-gusok NAsAt lAp

161 lose hilang hilAN, ke-hilAN-An nihAu nihAw

162 give beri mam-bAriP neNAP inENA

163 steal curi mAn-ÙuntAn tAkAu mE-nAkAu

164 choose pilih mA-milih, di-pilih mA-mili imilIh

165 hold genggam mA-miN-kutiP ImbIN imbIN

166 wash cuci tangan bAsuh mEn-njAuP mE-ñAw

167 wash cuci kain bA-tAtApAs mAn-Apuk-An bA-tApuk-An

168 bathe mandi mAndiP mAndwi mAnduj

169 bad jahat rigAt humbuj bAgus bAgus

170 good baik bAik, pArunAP bAgus bAgus



160

English Indonesian Sulung Mandawai Tanjung Putri

171 dirty kotor rigAt hArise hArIse

172 dry kering kAriN tejAh tejAh

173 lie (v.) bohong (ber-) bA-dustAP kA-rAmput kE-rAmput

174 cry menangis mA-nANIs nANis mA-nANis

175 tear air mata bAñu mAtAP bAñun mAte bAñun mAte

176 laugh tertawa tA-tAwAP tAtAwe tEtAwe

177 angry marah sArik sArik sArih

178 punch tinju di-gUÙuh tAmpAr i-nAmpAr

179 be afraid takut tAkut-An mike mikEh

180 call panggil di-sAruP NAhAu i-NAhAu

181 talk bicara bA-pAndIr pAndEr bEn-pAndir

182 tell beri tahu di-b@ri hAbAr ñAritA inÙEritA

183 left kiri kiUAP sAmbIl kIrI

184 right kanan kAnAn mAntAu kAnAn

185 east timur timur timur timur

186 west barat bArAt bArAt bArAt

187 plant tanam ma-nAnAm imbul bA-imbul

188 dibble stick tugal tugAl, mA-nugAl tugAl tugAl

189 dry jemur mAn-ÃAmur Ekej Eke

190 pound menumbuk mA-notok tempeP tEmpe

191 mortar lesung lAsuN lisuN lesuN

192 pestle alu hAluP hAluP hAlu

193 winnow menampi mA-nAmpiP,

bA-tAmpiP

mA-nAmpAn i-nAmpAn

194 rice field ladang padi pA-humAP-An tAnAP tAnAP

195 field ladang kAbUn kAbun kAbun

196 house in a

field

gubuk pondok pondok pondok
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197 raft rakit rAkIt, lAntiN lAntIN rAkIt

198 canoe perahu ÃukuN Alur Alur

199 canoe paddle dayung p2NAjuh, pANAjuh beseI bEsej

200 fish line pancing UnÃun pisiP pisiP

201 kill bunuh bUnuh pAtej imunuP

202 trail jalan setapak ÃAlAn hAlos ÃAlAn-An ÃAlAnAn sEtApAk

203 knife pisau pArAN lAdiN pisAw

204 spear tombak tumbAk tumbAk tombAk

205 blow gun sumpit sumpit-An sipEt sumpIt

206 rope tali tAliP tAli tAli

207 machete parang pArAN pisAw pisAw

208 sheath sarung parang kumpAN kumbAN kumpAN

209 comb sisir suroj sundur sundur

210 broom sapu sAsApuP sesApu sEsApu

211 weave anyam mA-PAjAm mAn-dAre AñAm

212 sew jahit mAn-ÃAhIt mEn-ÃAhIt mEn-ÃAhIt

213 needle jarum ÃArum pilus pilus

214 medicine obat ubAt obAt obAt

215 rice padi bAnih pAre pAre

216 rice beras bArAs behAs behAs

217 rice nasi nAsiP nAsi nAsi

218 husk of rice sekam hAmpAP bulu dAdAk

219 salt garam ujAP ujAh ujAh

220 fat lemak lAmAk lemAk mEïAk

221 boil mendidih mAN-gurAk mEN-gurAk mEN-gurAk

222 cook masak mA-mAsAk bAr-Api bEr-Api

223 cooking pot panci pAnÙiP kEnÙEN kEnÙEN

224 dipper gayung gAjuN ÙAntIN gAjuN
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225 fire api ApiP Apui Apuj

226 ashes abu hAbuP kAbu kAbu

227 firewood kayu api kAju ApiP kAju Apuj kAju Apuj

228 fire place tungku tuNkuP tuNku tuNku

229 stick (wood) kayu kAjuP kAju kAju

230 smoke asap pAlAk AsEp AsEp

231 burn bakar mAm-bAnAm nusul bAkAr

232 eat makan mAkAn kumAn kumAn

233 hungry lapar kA-lApAr-An bAlAu bAlAuP

234 full kenyang kAñAN bEsuh besuh

235 drink minum minum mihup mihup

236 thirsty haus mAlAh hAus hAus

237 swallow telan di-tAguP tegokP enegok

238 bitter pahit pAhIt bA-pAit pAit

239 sour asam mAsAm mAsem mAsEm

240 sweet manis mAnis mAnIs mAnis

241 ginger jahe tipAkAn lAiP lAiP

242 betel leaf daun sirih dAun sIrih dAun sIri dAun sIri

243 betel nut pinang pinAN gehAt gehAt

244 chew betel

nut

makan pinang mA-NinAN sImpAh kumAn sIri

245 lime kapur kApur kApur kApur

246 rice wine arak ArAk ArAk ArAk

247 younger

sibling

adik AdiN AdiN AdIN

248 father bapak bApAP, AjAh AjAh AjAh

249 mother ibu umAP umAP umAP

250 husband suami lAkiP bAneP suAmi
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251 wife isteri biniP sAwe bini

252 man laki-laki lA-lAki-An, lA-lAkiP hAtuwe hAtuwe

253 woman perempuan bibiniP, bibini-An bAwiP bAwi

254 widow janda bAluP bAluP bAluP

255 child anak kecil AnAk hAlus,

kA-kAnAk-An

AnAk ulu AnAk ulu

256 offspring keturunan kA-turun-An AnAk EsuP esu

257 person orang urAN uluh uluh

258 friend kawan kAwAn, kAwAl kAwAl kAwAl

259 slave hamba p@m-bAntuP bAbuP bAbuP

260 name nama NArAn ArAn ArAn

261 know kenal pinAnduP kAsenAn kAsinAn

262 sell jual ÃuAl mAn-ÃuAl n-ÃuAl

263 buy beli di-tukAr-i,

mo-nokAr

nAnkiri mA-nAnkIri

264 debt hutang bA-hutAN utAN utAN

265 pay bayar mAm-bAjAr-iP bAjAr bAjAr

266 ring cincin utAs tisin tisIn

267 loincloth cawat sAlAwAr sAlAwAr ÙAwt

268 sarong sarung tApih hinjAN hinÃAn kArun

269 trousers celana panjang sAlAwAr pAnÃAN sAlAwAr pAnÃAN sElAwAr

270 pillow bantal bAntAl bAntAl bAntAl

271 house rumah rumAh humAP humAP

272 longhouse rumah

panjang

rumAh pAnÃAN humAP pAnÃAN —–

273 house post tiang rumah tihAN rumAh Ãihin humA ÃihiP

274 ladder tangga tANgAP heÃAn heÃAN

275 wall dinding tAwiN dindiN dIndIN
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276 floor lantai lAntAj lAse lAseh

277 roof atap hAtAp hAtAp AtAp

278 space under

a house

kolong rumah bA-rumAh pendA humA pEndAP

279 fence pagar pAgAr pAger pAgEr

280 mat tikar tikAr AmAk AmAk

281 one satu sAtuP iÃE iÃe

282 two dua duAP dwe —–

283 three tiga tigAP telu telu

284 four empat @mpAt epAt epAt

285 five lima limAP limeP lime

286 six enam @nAm AnAm AnAm

287 seven tujuh tuÃuh uÃuP uÃuh

288 eight delapan dAlApAn hAñA hAñA

289 nine sembilan sAmbilAn ÃAlAtijen ÃElAtiEn

290 ten sepuluh sA-puluh se-pulu sE-pUlUh

291 hundred seratus sA-rAtus se-rAtus sE-rAtus

292 thousand seribu sA-ribu sE-ribuP sE-ribu

293 all semua s2muñAPA-ñAP sAgAlAijA sEgAlAjAh

294 count hitung bA-hituN mAPisE ise

295 big besar gAnAl dAtuh dAtuh

296 short pendek hAndAp pAndAk pEdEk

297 hand span jengkal sA-kilAn gAwAN Ãe-gAwAN

298 long panjang pAnÃAN pAnÃAN pAnÃAN

299 many banyak bAñAk Are Are

300 wide lebar lumbAh lumbAh lumbAh

301 narrow sempit kipIt humbwi lumbAh sEkeP

302 far jauh ÃAuh ke-ÃAu ke-ÃAw
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303 near dekat pArAk tokEp tukEp

304 under di bawah di bAwAh si-pEndAP pEdAP

305 rotten busuk buruk buruk buruk

306 wet basah bAsAh bA-bisAh bA-bisAh

307 sharp tajam lAndAp bAñihi bAñehi

308 dull tumpul tumpUl tumpul tumpul

309 short pendek hAndAp pEndEk pEndEk

310 fat gemuk lAmAk bA-seput seput

311 full penuh hibAk penuP pEnu

312 hard keras kArAs bAtekAn bAtekAN

313 heavy berat bArAt bA-behA bA-behAt

314 hot panas pAnAs, hANAt belAsuP bElAsu

315 cold dingin diNIn sA-diNIn sE-diNIn

316 deep dalam dAlAm hAn-dAlEm hAn-dAlEm

317 skinny kurus kUrus bA-riNkuN bA-riNkun

318 small kecil hAlos kurIk kurIk

319 straight lurus buÃur, kAnÙAN buÃur buÃur

320 strong kuat gAgAh, gAnÙAN kwAt gAgAh

321 thick tebal kAndAl bA-kApAl tAbAl

322 thin tipis mipIs bA-nipis tIpis

323 new baru hAïAr bAhuwA bAhuwA

324 old lama lAuAs tAhiP tAhiP

325 old tua tuhAP bAkAs —–

326 fast cepat AnÙAp bA-hAnÙAp lAïAN

327 black hitam hirAN bA-bilem bA-bilem

328 green hijau hiÃAw hiÃAu hiÃAw

329 white putih putih bA-putih bA-putih

330 yellow kuning kuniN bA-hendA bA-hEdAk
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331 red merah merAh, AbAN bA-hAndAN bA-hAndAN

332 not bukan bukAn lAjn-An lAin

333 not tidak kA dAP humboj, humbui humbui

334 how many berapa b@rApA pErE pire

335 what apa ApAP ePEn eEn

336 when kapan kA-bilAP pAriA pAriA

337 where di mana di mAnAP teNisEm teNisEm

338 who siapa siApAP Awe Awe

339 I saya AkuP kulA —–

340 you kamu ikAm, kAw ikAw ikAw

341 he dia iñAP, kAw jAPA —–

342 we kami kAmiP Eke —–

343 we kita kitAP, kAmiP Eke —–

343 you all kalian —– —– —–

345 they mereka kAwP,

bu-buhAn-muP

kEtu sEgAlAjA

346 we two kita berdua kitA bA-duAP itAh bAdue bA-duwe

347 wine tuak tuAk tuAk tuAk

348 hornbill tingang ANgAN buruN bAñAk tiNAN
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Figure 1: Isolects included in Appendix A
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